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2 Itáliában fejlődtek ki először azok a gaz­

dasági-társadalmi alakulatok, amelyek lehetővé tették a huma­

nista gondolkodás és a reneszánsz művészet létrejöttét, A ka­

pitalista termelés csirái az itáliai városokban jelentek meg 

először, évszázadokkal megelőzve a többi európai államot. Ér­

zőt t ment végbe.

demes megfigyelni, hogy a római birodalom bukása után a fél­

szigeten a városok fejlődése - bármennyire is visszaesett 

476 után - végeredményben folytonos volt. Ezekben a városok-

a kisárutermelés ésban - Firenze, Genova 111. Velence 

kereskedelem viszonylag korén vette fel a tőkés jellemzőket. 

Ugyanakkor a félsziget politikai széttagoltságából következik, 

hogy a kapitalista fejlődés nem lehetett egységes. A XIV. szá­

zadtól kezdve a kapitalista fejlődés klasszikus példája Firen­

ze városa, amely éppen ennek köszönhette a reneszánsz kultúra-

és humanista műveltség terén betöltött központi szenpét egé-
3

szén a XVI. századig.

A prekapitalista termelési mód megjelenése tehát a ma­

gyarázat arra a kérdésre, hogy miért éppen Itáliában született 

meg a reneszánsz.

A reneszánsz létrejöttében a gazdasági tényező mellett, 

sőt azzal szoros kölcsönhatásban nem elhanyagolható szellemi 

áramlatok Is segítették az új korszak felvirágzását. Már szó 

volt arról, hogy kétségtelenül gazdag és tudatos volt az an­

tikvitásból való merítés. Jelentős tényező volt a középkori 

eretnekmozgalmak hatása is az emberközpontú világnézet kialakulá­

sára és a vallásos hit megingására.

Az első nagyobb eretnekmozgalmak már igen korán, a XI. 

században megindultak. A XII. század táján egyre inkább sza­

porodó mozgalmakat azután mind nehezebb figyelemmel kisérni, 

sőt megkülönböztetni, mivel önálló, specifikus tartalmi je-
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gyekkel nem nagyon rendelkeztek, hiszen a legkülönfélébb moz­

galmak tanai - a külföldről eredőket 1з beleértve - keve­

redtek, asszimilálódtak. Fel kell figyelni arra, hogy "ezek

főként szervezeti kérdésben szállnak szembe a

római egyházzal s néhány, nem a katolicizmus lényegét érin-
4tő dogmatikai kérdésben".

A XII, század második felétől azután Itália-szerte

a mozgalmak • • «

fellángoltak azok az eretnekmozgalmak, amelyek esetében nem 

részletkérdésekről volt már sző: az egyház egész rendszere 

ellen irányultak. Feltűntek a mindennapi élettel, a városok 

politikai, gazdasági helyzetével jobban harmonizáló, ha úgy 

cetszik eviláglbb vallásosság igényének jegyei.

A különféle eretnekmozgalmaK áttekintése, tartalmi 

vonatkozásainak ismertetése most nem feladatunk. Csupán a

ferences mozgalommal kívánunk foglalkozni néhány mondat ere­

jéig, lévén a korszak kétségtelenül legjellemzőbb, legnagyobb 

hatással és eredménnyel bíró jelensége,

A lényegében eretnek eredetű ferences mozgalom kiala­

kulását tekintve túlnyomórészt a városokhoz kötődött, bár a 

társadalom minden rétege képviseltette magát Assisi Ferenc 

személyéhez kapcsolódva. Jóllehet a "mozgalomnak nem is any- 

nyira az 6 személye, mint inkább az őt követő tömegek adtak
5forradalmi jelleget". A mozgalom mindenesetre nemcsak a ki­

zsákmányolt tömegek tiltakozását fejezte ki. Lényegét tekint­

ve új tartalmat adott magánam a vallásnak és ezzel a rugalma­

sabb, individuáll3abo vallásossággal tágabb teret, nagyobb 

mozgásszabadságot engedve a gyakorlati, szellemi és érzelmi 

életnek. A ferences mozgalom legalizálása az egynáz részéről 

önvédelem volt: csak Így tudta elkerülni, hogy széles népré­

tegek elpártoljanak tőle. Kénytelen volt nem egy dogmatikus
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éb gyakorlati-s?ervezetl kérdésben engedményt adni, Mindene­

setre a polgárság Így megtalálta az elmélet^ gyakorlati ki­

bontakozásának megfelelő vallási formát, az egyházzal való 

együttélés lehetőségét. A maga módján 02 is reformáció volt. 

a ferences mozgalom olyan egyedi történelmi-társadalmi hely­

zet terméke volt, amely viszonylag rövid ideig maradt fenn 

eredeti formájúban, A mozgalom további sorsa témánk szempont­

jából közömbös. A lényeg az, hogy képes volt az egyház aieg- 

bonthatatlannak hitt dogmarendsrerén réat vágni, előfutárként 

kedvező talajt biztosítva a későbbi merész előretörések ará­

mára.

Ettől az időtől kezdve a polgárság számára az agyház 

kezd csak politikai probléma lenni. A megváltozott vallásos­

ság következtében fokozatosan kialakuló új etikai normák o- 

iyan specifikus viszonyt alakítanak ki az egyház és a polgár­

ság kapcsolatában, amelyet a szükség és a pillanatnyi érdek 

határoz meg.6 Ebből következik számos olyan dogma elvetése, 

amely akadályt emelt a gyakorlati elet előtt, E^yre nagyobb 

érdeklődéssel fordultak az emberi tevékenység felé, amely 

visszahelyezte jogaiba a természetes érdeklődést a világ és 

dolgai iránt. Az egyre nagyobb intenzitással meginduló keroo- 

kedelem minő távolibb égtájak felé vonzotta az evilági élet­

ben boldogulni, meggazdagodni vágyó polgárt.

A fentiekből következik, hogy az új világkép kialaku­

lása - az eretnek mozgalmakon tál - nem kis mértékben Kö­

szönhető már а XII,-XIII. század folyamán meginduló keleti 
7utazásoknak. Az utazások célja elsősorban anyagi érdekekkel 

magyarázható, A Keleti fűszerek, arany,drágakő, luxuscikke« 

beszerzésére irányuló utak közben azonban az utazók, keres­

kedők aKarva-ÄKoratlan oopillantást nyertek egészen és ul&p-

I í
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tekintetben az arab filozófia, különösen az averroizmus tér­

hódítása Jelentette. Amikor a "verltas duplex" elve bevonult 

a köztudatba, ez egyet Jelentett a tudományos gondolkodás je­

lentőségének elismerésével és a vallás mellé helyezésével. 

Ugyanakkor nem szabad figyelmen ki vili hagynunk azt a tényt, 

hogy a reneszánszban az új világnézet és emberideál valódi 

hordozója elsősorban a művészet és bizonyos fokig az irodalom 

mert virágzásuk századokkal előzi meg a tudomány fej.lődését.

A művészet célja a természet és benne az új emberideál ábrá­

zolása. A kézművességtől véglegesen elváló művészeteket nagy­

szerű, müveikkel halhatatlanságra aspiráló, tehetségüket fen­

nen hirdető művészegyéniségek művelik. A tökéletességre tö­

rekvő művészek kezdeményezései pedig nem egy esetben a tudo­

mányok egy-egy ágának aatak kezdő lökést. Gondoljunk csak 

Leonardo és több nagy művész anatómia terén kifejtett kor­

szakalkotó munkásságára.

A filozófiai gondolkodás, a humanizmus, az evilági é- 

let dicsőitése, a tudományos gondolkodás kezdetei, a művészi 

kifejezés újszerűsége magától értetődően megváltoztatták az 

emberek viszonyát ahhoz a kérdéshez, hogy ml végsői élnek is 

a világon? A célt Tansillő "Vendemmiatoré"-jában a következő­

képpen jelöli meg:

k.

Lassate 1'ombre ed abbracciate il verő,

non cangiate il presente pel future: 

anch'io d’andare in ciel giá non dispero, 

ma per viver piú lie to e piú secure,

godo il presente e del futuro spero;

cosi doppia dolcezza mi procuro,

ch'avvlso non saria d’uom saggio e scaltro
8perdere in ben per apettarne un altro.

\



- 8 -

Természetesnek tűnik az is, hogy ugyanez a ma már alig 

olvasott szerző vallásos hangulatú sorokat 1з irt. Micsoda

ellentét!

De vonatkoztassunk el a maga korában népszerű lansillo- 

tóll Vajon melyik mutatja a valós életérzést? A mélyen vallá­

sos versek tömege, vagy az élet szépségét magasztaló költemé­

nyek? Nem is annyira a válasz a lényeges, hanem a tény, hogy 

a kérdés egyáltalán felmerülhetett a kialakult új gondolkodás 

tulajári, annak az új gondolkodás- eb viselkedésmódnak a .„aIá­

ján, amely Dante óta egyre nagyobb erővel támadta az emberi 

érzéseknek, gyakorlati tevékenységnek gátat emelő középkor 

szellemét.

II. Politikai viszonyok а XVI. századi Itáliában

A ouaccrocento az olasz városállamok belső megerősödé­

sének időszaka volt. Gyakorlatilag a politikailag és gazdasá­

gilag legerősebb öt nagy köztársaság, fejedelemség, királyság

- Firenze, Velence, Milano, Nápoly ésizietve a pápai állam

döntött a félsziget sorsa felett, ügyelve arra, hogy 

a közöttük kialakított egyensúly fel ne bomoljon. Az öt nagy 

állam mellett seregnyi kisebb köztársaság, fejedelemség léte­

zett még, amelyek viszont nem igen szólhattak bele Itália

Róma -

történelmének aiakitasába.

A varosok egymás közötti viszonyát az állandó bizony­

talanság jellemezte. Az általános egyensúlyt nem а béK.es2;ere- 

tet tartotta fent, hanem a gyanakvás, a féltékenység. Az olasz 

államok egymást követő ligái végül is eredménytelenek marad-
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tak. Ideig-óráig tudták csak fenntartani a belső egyensúlyt 

ezek a mindenkor zsarnoki, nepotisztikus, tehát egyéni célo­

kat szolgáló ideiglenes szövetségek.

Eurőpa-szerte nagy hírnévnek örvendtek az olasz ál­

lamférfiak, condottierék ügyességük, ravaszságuk miatt. Л 

korabeli olasz politikai életbon azonban Ügyességük ügyes­

kedéssé, fondorlatoséággá fajult. Nemzeti Öntudat, távlati 

célúk megvalósítására Irányuló tett, céltudatosság hiányá­

ban a történelmet alaki tő erők célja az öncélú hatalom meg­

tartása ill. növelése volt, figyelmen kívül hagyva a szük­

ségszerű nemzeti feladat megvalósítását: аз egységes Olasz­

ország megteremtésének gondolatát.

Amig a szomszédos Franciaország, Spanyolország egysé­

ges állam volc, erős uralkodói kézben, ааъу lé cszárná hadsereg­

gel, addig Itáliára a már említett azét tagoltság, belső ellen­

ségeskedés volt a jellemző. Lorenzo de' Medici ügyes politikai 

érzékkel ugyan viszonylagos nyugalmat teremtett, 1492-ben be-
О

következett halálával Itália helyzete tovább romlott.

Jede Írnek idegen ‘’segítségtől" sem riadtak viasza. Céljaik el­

éréséhez külföldi uralkodóktól kértek és kaptak segítséget.

így azután érthető miért és hogyan nyiit meg az út az 

idegen beavatkozás előtt. Franciaországnak vagy Spanyolország-

A fe-

nak még homályos ürügyet sem kellett Keresnie ahhoz, hogy a 

XV. század végétől kezdve periodinuaan végigdűlj ón Itáliát.

Az 1494. esztendő VIII. Károly francia király hadjára­

tának éve a nápolyi királyság ellen, Loaovico ii Moro bele­

egyezésével. A hadjárat végül is nem várt események sorozatát 

zúdította az olasz városállamokra.1"0

A századforduló és az azt követő évek Сезаге Borgia 

hadjáratának kora. Apja, VI. Sándor hathatós támogatásával
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egymás után hódította meg a kisebb nagyobb városokat, feje­

delemségeket. nemcsak csapatai, szövetségesei segítségével 

ért el sikereket, hanem hírhedt kegyeclenségével is. Legyil- 

koltatotc, megrnérgeztetett mindenkit, aki csak - .akár po­

tenciálisan is - útjába került. Ennek ellenére, ha átmene­

tileg is, sokan benne láttáit a Dante óta napirenden lévő kér-
1 1dós, az egyesítés problémájának megoldóját.

Cesare Borgia halála után /1507/ továbbra Is az "örök" 

ligák egész sora követte egymást. A résztvevők természetesen 

ugyanazok voltak: Velence, Firenze, Milano, Róma, Nápoly és 

az idegen hatalmak a bekapcsolódott német császárral együtt, 

mindig a pillanatnyi helyzetben előnyösnek tümő felállásban.

Az 151G-ban trónra lépő I. Ferenc és az 1519-ben meg­

koronázott V.Károly császár között lévő ellenségeskedés szim- 

te állandó szintere Itália volt. Az idegen beavatkozás telje­

sen megváltoztatta a félsziget politikai, társadalmi, kultu­

rális arculatát.

1521-ben kezdődött ®1 közöttük az a háború, amelynek 

Itália szempontjából egyik legszomorúbb eseménye 1527 május 

б.-án következett be. A franciák ellen egyesült német-spanyol 

seregek elfoglalták Rómát, anol kegyetlen erőszakosságokat, 

rablásokat követtek el. A "sacco dl Roma” négy napig tartott.

1527 egyébként az az esztendő, amelyét, ha képletesen 

is, a reneszánsz kultúra visszahozhatatlan alkonyának tekint­

hetünk, elsősorban az ezt követő politikai események miatt:
121530~ra at egész félsziget Velence Kivételével 

lom alá került. A megrekedt kapitalista fejlődés, Itália re- 

feudalizálódása kövatKeztében a társadalmi fejlődés elakadá­

sával következett be az a tragikus társadalmi és egyéni konf­

liktusokkal terhes új időszak, amely a művészetekben is érez-

idcfeen ura-
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tette hatását. Bár a művészet viszonylagos önfejlődése miatt 

még szülő tik egy—két reneszánsz remekmű, ennek ellenére általá­

nosan jellemző a tartalom és forma ez utóbbi javára történő 

eltolódása. Ez az új művészeti sciias, amely a reneszánszon 

belül a kifinomult formai megoldásokat részesíti előnyben: 

a manierizmus, n rövidesen fellépő ellenreformáció és кога 

pedig már a bárunk stílusjegyeiben talárja meg művészi kifeje­

ződésé t.

Ennek a mozgalmas korszaknak volt szülöttje Leonardo 

da Vinci, Michelangelo Buonarroti és Benvenuto Cellini, akik­

nek különböző, kivételes egyéniségén, életvitelén, művészetén 

és irodalmi munkásságán keresztül bepillanthatunk a ÄVI, szá-

\

zadi reneszánsz mozgalmas világába.

- • >

„ *
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Jegyzeteк

1. Engelsí Л természet dialektikája* Budapest* Szikra,
l95o. 5.

Ext a magyarázata as olasz és az északi reneszánsz ki­
alakulása között eltelt Viszonylag hosszú időnek ill. 

a két reneszánsz között fennálló tartalmi és formai

2.

különbségeknek.
3. Ismert politikai és történelmi okok miatt a Cinque-

оentóban Róma veszi fel az "Itáliai kultúra központja" 

megtiszteld címet, cár Velence szerepe sem elhanyagolan­
dó t éppen а XVI. század első fele a velencei és egyben a 

az egész Itáliai reneszánsz festészet csúcspontja. Bel­
lini, Giorgione, Tizians, Lotto, Tintoretto, Veronese 

- hogy csak a legnagyobbakat említsük - tevékenysége 

fémjelzi a kort,
4. Sallay Gésa: Sretnektaozgalmak és az olasz comunáiis 

polgárság vallásos krízise a Trecento végéig, /Renais­
sance tanulmányok, Budapest, Akadémia, 1957. 22./

5. Sallay Gézát Eretnekmozgalmak és az olasz comunáiis 

polgárság vallásos krízise a Trecento végéig, /Renais­
sance tanulmányok, Budapest, Akadémia, 1957. 23./

ő. A viszörny jellege természetesen függ attól is, hogy a 

polgárság milyen rétegéről van szó, hissen a polgársá­
got érintette legjobban a társadalmi differenciáiddá©.

7. A kelet iránti érdeklődés fokozódásához hozzájárultak 

a aerósztea hadjáratok is.
S. Luigi Tansillöí Veadeimiatore /Fortunát© Rizsi: S«*anina 

del Cinquecento e la lirica volgare, Milano, Fratelli
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Treves Eat core, ijS3. 136-137./
”La funsiorio di Lorenzo é importante per ricostruire 

ii node storico italisma one rappresenta tl pasaagglo 

da Ш1 period« di evlluppo tmponente delle fora© bor- 

ghesi al loro docadenza rapIda
púé essere asaunto соme "aodslio" della incapacité 

borghsse di quell*epoaa a formarsl In classe lndlpen- 

denca e aaconoma per l’incap&oitá di subordinate gli 
interesei person all о iiamediati a programra! di vast a 

por tata** /Antonio dramacii Quadern! del career©, Tori­
no, Einaudi, 1375. 1331./ 

lo. Például Firenzében a Mediolek után Savonarola feliépé-

9.

bo 3teeso Lorenzoее*

ее*
11. Gondoljunk csak Tacchiave 11 irxi, aki a “Fejedelem**

megírásakor agy Cesare Borgia-szerii, erkölcsi gátlá­
soktól mantes, telis ts égés emberben ко reá te Itália meg- 

men tőjét, Sőt a békaa Leonardo da Vinci hadmérnökként 
dolgozott Borgia maliéit.

la, A Velencei köztársaság maradt az egyetlen erős és füg­
getlen állama Itáliának, Ügyes, bar önző politikáján, 

diplomáéIáján túl kereskedelmi, gazdasági alapjainak 

köszönhette ezt. A korábbi századok folyamán felhal­

mozott gazdagság és a hagyományos Hmérieg’*-polltika 

még évszázadokon keresstűk biztosította Velence önál­
lóságát.
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Nincs még egy olasz, akiről annyit Írtak volna, mint Leo­

nardo da Vinciről, a reneszánsz kimagasló géniuszáról. Ezért nem 

könnyű, róla Írni, hiszen ai újat lehet még hozzátenni a könyv­

tárnyi monográfiához, tanulmányhoz, 

pontból megvilágították már e kivételes egyéniséget, mindenféle 

tevékenységét, magyarázták azt, ami megfoghatatlan.

Elsősorban a sokoldalúság az, ami mindenkit megragadott 

és amire a különböző korok a legkülönfélébb módon próbáltak vá­

laszt találni. Nincs most mód arra, hogy e nézetek ismertetésére 

kitérjünk. A reneszánsz ember és kor eszménye a homo universalis 

volt. Az egyetemes ember feltételeinek azonban nagyon sokan 

feleltek Leonardo előtt és után is. A reneszánsz sokoldalúság 

kérdése mindenesetre kevésbé bonyolult probléma, mint ahogy azt 

a korábbi századokban hitték. Szamos marxista igényli, reneszánsz- 

szál foglalkozó tanulmány idézi Engelsnek azt a nagyon ismert, 

már-már elcsépelt kijelentését, miszerint a reneszánsznak a tu­

dás, a művészet óriásaira volt szüksége és óriásokat is nemzett. 

Tény, hogy a középkor szellemi sivárságából kinőtt új korszak 

tág teret biztosított az egyén intellektuális, művészi felemel­

kedéséhez.

1уек szinte minden szeni-

8-

Ugyanakkor figyelembe kell venni azt la, hogy a XIV-XV1. 

században a tudományok, a művészetek meg nem váltak annyira szét, 

nem differenciálódtak, mint napjainkban. A tudományok fejlődése 

még alacsony szinten állt, nem volt nehéz elmélyülni egyszerre 

több tudományágban egy-egy kiváló embernek. A művészeknek is ér­

teniük kellett többé-kevésbé a társmüvészetekhez. Wem véletlen

tehát, hogy egy Jó építész egyben elsőrangú szobrász is volt, 

vagy kiváló festő. Nemcsak Leonardoról jegyezték fel, hogy értett 

a zenéhez, Giorgionéval kapcsolatban is említést tesz Vasari a 

velencei festő nagyszerű lantjátékáról. A Louvre-ban lácható Ve-
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keze, illetve ecsetje nyomát, önálló munkái közül a Három­

királyok szinte ш egyetlen hiteles alkotás, az la befeje­

zetlen* Ma az Уffizi képtárban látható festmény vázlaton, 

olykor éppen csak néhány vonással jelzett, színtelen rész­

leteivel együtt is megkapó* A képen &. leonardol festésmód 

minden ismérve fellelhető. Leonardo a legapróbb részlete­

kig eiőkészitette - tanulmányokkal, vázlatokkal - a fes­

tést. Az alakoktól hemzsegő képen a legkülönfélébb emberek, 

mozdulatok és érzelmek láthatók, néhol csak sejthetők.

Fantasztikus műszaki tervek már akkoriban foglalkoz­

tatták. Autodidaktaként egyre inkább pótolta hiányos isme­

reteit, bár ezek az ismeretek nem kis mértékben tértek el 

a kor tudósai által hirdetett tudományos nézetektől. Mate­

matika, térképészet, mérnöki tervek, folyamszabályozás és 

számtalan más "apróság” kötötte le figyelmét.

Lorenzo de* Medici, minden művészet nagy pártfogója, 

semmiféle megbízatást nem adott Leonardonak, minden bizony­

nyal nea is ismerte Leonardo e«irányú tevékenységét, kém is 

ismerhette, hiszen kész, nagyhatású mivel ekkoriban nem je­

lentkezett a Verrocchio-tanítvány. Kellemes társasági ember­

ként, armepségf'k rendezőjeként ajánlotta őt Lorenzo a milá­

nói Sforzák udvarába.

Maga Leonardo da Vinci 1з irt bemutatkozó-ajánló le­

velez Lodovico 11 koronák, amikor 14S3~ban végleg elhatároz­

ta, hogy elhagyja Firenzét. Pontokba szedve sorolja fel ebben 

a levélben mi-raindenre képes, mivel tudná szolgálni a herce­

get. Érdemes megfigyelni a Leonardo által felállított sor­

rendet? 1. Ho modi de ponti legjerissImi e fonti, e atti а

2. 3o in la obsidione de unaportané f ao Hiss imamente 

terra toglier via l’acqua de* fossi

• • *

ho modi di rui-3.• • • * • •
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nare omni rocca о altra fortezza 4. Но ancora modi de• в •

óomburde comodissiiae e facile a por tare 5. ti о modi• « t • • •

de multi inetrumenti attíssimi da offendere e difend®re;

ho modi per cave e vie secrete e distort® fatte sen- 

25a alcun etrepito per venit'e ad un certo /luoge/ e ólee- 

gnato, ancora ehe biaognasse passare sotto fosol о alcu-

ó . * • •

no fiurne. 7. faré carri coperti, sicuri e inoffensioi-
o11...“ Mindezek után csak a tizedik pontban tesz említést 

arról, ho&y "In tempo dí pace credo s&tisíare benissiroo a

0 • •

paragone úe anno altro in architecture, in oomposizione de

edifici e pubblici e privát! conducero in eculptura dl• • •

mazmore, dl bronze e di terra, similiter in pictura, oiö

che si possa fare a pax-agone de ormi aitro e sia chi vuoie.

Arxcora si poterá dare opera ai cavallo di bronso, ehe sara
3de la саза Sforzesca.”gloria immox’tale e eterno onore

Elsősorban tehát hadimémdknea, a hadtudományokban 

jártas egyénnek tüntette fel magát, hinder* bizonnyal nagy 

szerepet játszottak ebben a korviszonyok is. Végül is fan-

• • •

t&sztikus vagy akár kivitelezhető terveiből semmi nem való­

sult meg, hadigépei nem Jutottak túl a mégoly pontos vázla­

tokon. Lodovico il Лого nem volt hadvezér, iruvább diploma­

taként igyekezete sikereket elérni. Kérkedő kényur volt, a- 

kinek bizonyára hl zeige St, hogy Leonardo szentélyében ilyen 

sokoldalú emberrel is emelheti udvarának fényét. Egészen 

más jellegű feladatokkal bízta meg tehát. Az ajánlólevélben 

már említett lovasszobor agyagmintája elkészült ugyan, óe a 

kiöntésre már nem került sor, bár a terv IC évig foglalkoz­

tatta Le oner dot. A herceg udvarában elates mulattatásaival, 

mechanikai mutatványokkal, színpadi diszlet- és jelmezter­

vekkel hasznos!tóttá magát.

)
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Közben megrendelésre főleg- Madonna-képekét festest» 

kisebü megbízásoknak tesz vagy nem tesz eleget* Milánóban 

kezdett hozzá & Sziklás Madonnához is. A szerződésben ki­

kötött nyolc hónap helyett azonban közel 20 évig dolgozott 

a képen» Ili. a ma két változatán.

Milánóban is fantasztikusnak tetsző építésze ti, vá­

rosrendezési tervek foglalkoztattam. Szinte lehetetlen fel­

sorolni mindazt a különféle mechanikai» művészeti, tudomá­

nyos elképzelését - akar csoportosítva is - amelyket fi­

gyelemre, sőt megvalósításra méltatott, rajtban bőséges 

kép- és szövegmagyarázat tál ellátva, alig van olyan terü­

lete a mechanikának, technikának, amely ne ragadta volna 

meg Leonardo képzeletét; a csatornaépítéstől a posztóvágó 

gépen út & búvárruháig szinte mindennel foglalkozott. Loao- 

vico Sforza azonban továbbra is caak az udvari Ünnepségek­

kel kapcsolatos teendőkkel öiztu meg. Sem feltalálóként, sem 

festőként nem számit rá. Való igaz, nagyszabású tervei, el­

képzelései, állhatatlan, mindig újra vagy még soha nem volt­

ra vágyó fantáziája miatt a művészi, festői tevékenység Hát­

térbe szorult, bár Vasari utal arra, hogy a festészetet so­

ha abba nem hagyta*

Leonardo tía Vinci Milánóban eltöltött éveihez kapcso­

lódik minden művészi nmls isttl a legimp^zansabb,• a hires 

és befejezett Utolsó vacsora megfestése. Leonardo ugyan egy­

házi értelemben hl botién volt, a vallás külső főméi telje­

sen idegenek voltai; számára, mégis paradox módon, a keresz­

ténység egyik legismertebb képévé vált a Ceriac^'1®*
Leonardo a legapróbb részletekig kidfolgozta a freskót 

/Krisztus arca kivételével/s 

te hihetetlen gondosságról, tanúskodik. Az asztaltáritőn még

a műnek minden apró részié-• • *
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Borgia tábora. Leonardo az olasz reneszánsz leghíresebb egyé­

nisége, Cesare Borgia talán a leghirhedtebb. Leonardo az ő 

szolgálatába állt hadimérnökként. Térképeket készített, új 

hadigépeket szerkesztett, azután amilyen lelkiismeretfurdalás 

nélkül hagyta el korábban szülőhazáját a Borgiáért, ugyano­

lyan szenvfcelenül ment el tőle, visszatérve Firenzébe, ahol 

a köztársaság hadiszakértője lett.

Természetes, hogy egyéb problémák is foglalkoztatják. 

Esek közül legkitartóbban az ember repülésének gondolata nyű­

gözte le: a madarak repülését régóta figyelte, vizsgálat tár­

gyává tette szárnyaik struktúráját és meg Firenzében felvá­

zolta a madarak röpüléséroi Írandó tanulmányának tervezetét.

A szárnyak szerkezetéről pl. a következőket állapítja meg: 

"Farai l’anatomia dell'alie d’uno uccello, insteme oolli 

museoli del petto motori d*esse alle. El simile farai dell*o- 

ao, per mostrare la possibility che h nell*omo a volersi so- 

stcnere infra 1*aria con batcimcnto d*alie".0 Leonardo fede­

zi fel elsőként, hogy a repülés mechanikai probléma.

£ második firenzei korszakában festette meg nemcsak 

a leonardoi művészet, de talán az egyetemes festészet leghí­

resebb darabját, a Mona Lisát, Francesco del Giocondo, gaz­

dag firenzei patrícius feleségének portréját. Négy évig dol­

gozott a képen. A kortársak is feljegyzik, milyen egyéni 

módszerekkel alkotott, még a modell szórakoztatására la volt 

gondjiá: "

kit, aki énekelt vagy muzsikált, folyton bohócokat tartott, 

hogy felvidítsák a modellt, hogy elűzzék komolyságát

Mona Lisa mosolyáról tanulmányok, versek, no véli 

születtek, annyira megragadta az utókor képzeletét. ~

Эе Igazságtalanok lennénk, ha nem jegyezné

miközben a hölgyet festette, mindig hivott vala-• • •

„ 7 *i t •

'Л
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hogy már megfestése után nagy volt a kép hire. Másolatokat 

készítettek róla és még Raffaellot is megihlotte a jelleg­

zetesen leonaröoi kompozíciójű és színvilágé csodálatos al­

kotás.

As Anghiiri csatát a Palazzo Vecchio nagytermének fa­

lára szánták, Michelangelo freskóját a özemben lévő falra, 

кagy rivalizálás Indult meg a két kimagasló szellem Között. 

Mindössze a freskók kartonjai készülnek ei, a freskók kez­

deti állapotukban abbamaradtak, /később Vasari középszerű 

•alkotásaival borították a falakat./ Mindkét karton viszont 

óriási hatással volt a kortársakra. Sajnos rövidesen ezek­

nek is nyoma veszett és csak másolatokból érzékelhetjük-Leo-
9naröo és Michelangelo teremtő tehetségét.

A Mona Lisavai és az Anghiari csatával véget is ért 

Leonardo firenzei korszaka, de egyben a jelentős alkotások 

korszaka is. Tudományos kutatások terén - ekkoriban főleg 

anatómiával foglalkozik - tett még néhány lépést. A nyug­

hatatlan vándorlás évei következtek: a francia király, XII. 

Lajos szolgálatába lépett udvari építészként éa festőként, 

de eközben három évet Rómában is töltött /az akkori politi­

kai viszonyok folytán a franciákkal szembenálló Rómában/, 

majd pár hónapra visszatér Firenzébe /ahol a Battistero Ru- 

stlci-féle bronzszobrainak kivitelezésében segít/. Itt tá­

madt az az ötlete, hogy vázlatait, feljegyzéseit rendszere­

zi: li€omlnciato in Firenze in casa Piero ai Braceio Martelli 

addl 22 di marso 1S0L. £ queato fia un raccolto запза örül­

ne, tratto di mólte carte, le quali io ho qui copiate ape- 

rando poi di roettei'le alii lochi loro, aecondo le materié 

di che esse tratteranno. Credo ehe, avanti ch*io sla al fine 

di questo, io cl are a riplpcare una modesima cosa pia volte;
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ai che, lettore, non mi biasimare, perché le cose son molte, 

e la memória non le puo riservare e dire: questa non vogxio 

scrivere perché di&nzi la acrissi; e s*io non voiessi cadere 

in tale errore, sarebbe necesaario che, per ogni caso ch’io 

cl voiessi copiare su, per non replicario, io aveesi sempre 

a rile&gere tutto il passato, e masaimé stante con iungni 

intervalli di tempo alio scrivere da una volta all*altra'*.10

Végül is a rendszerezésre nem került sor. Milánóba 

visszatérve utolsó képein dolgozik tanítványaival. Ekkor ké­

szülnek a Bacchus és a keresztelő Szt. János lágy, nem-nél­

küli alakjai. Hermafroclita vonások egyébként Leonardo nőalak­

jain is felfedezhetők. A szigorú száj - a mégoly megkapó

mosoly ellenére - a kissé férfias vonások elárulják Lecnar-
11

do idegenkedését a női nemtől. ‘

Való igaz, hogy magánéletéről nagy ritkán jegyzett 

fel valamit, mindenesetre még célzást sem találunk a másik 

nemmel való bárminemű kapcsolatára. így vagy úgy, el kell fo­

gadnunk ezt is, mint a leonardoi egyéniség sajátját, ahogy 

Michelangelo, Caravaggio, Sodorna és számos más nagy művész 

esetében tesszük.

A már korábban említett római tartózkodás nem volt

szerencsés ^eonardo, a művész szamára. Akadályozta Leonardo, 

az egyetemes ember mindig újat megismerni vágyó, kísérletező 

kedve. X. Leo pápa nem ismeri fel Vinci géniuszát, ő csak 

azt létja, hogynnem tudna úgy dolgozni, mint a pápai udvar 

többi művésze. Vasari idézte ezzel kapcsolatban a pápa mon­

dását, amely a kortársi értetlenség tipikus példája ia lehet­

ne: "ó, hát ez az ember semmire se jó, hiszen még hozzá se
12kezdett a műhöz, s máris a befejezésén gondolkodik".

<s
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Leonardo da Vinci figyelőét anatómiai, botanikai ku­

tatások kötötték le, Rómát elhagyva, élete utolsó állomására 

érkezik, Franciaországba. X. Ferenc Amboise mellett, nem 

messze a királyt palotától, egy kis kastélyt enged át az 

idős művésznek. Leonardo alkotó gondolatai ismét messzire 

kalandozhattak, bár udvari Ünnepségek rendezésében is részt 

vett.

Utolsó rajzai egyikén egy távolba tekintő, merengő 

öregembert ábrázolt, talán saját magát. 1519. május 2.-án 

halt meg. Ahogyan életében legendákat szőttek alakja köré, 

halála is legendás. Vasari azt állítja, hogy a keresztény 

vallással kapcsolatos tudnivalókat - amelyeknek a megisme­

rését életében elmulasztótta - igyekezett volna utolsó éve­

iben bepótolni. Állítólag a király karjában halt meg, miután 

beismerte, "hogy nagyon megsértette a Jóistent és a földi em­

bereket, mert művészként nem ügy dolgozott, ahogyan kellett
13volna".

Aki mélyrehatóan tanulmányozza Leonardo életművét, 

eszméit, furcsának találná, hogy halálos ágyán ki akart vol­

na békülni az egyházzal, amelynek eszméivel egész életén át, 

minden gondolatával szemben állt. Arról nem is szóvá, hogy 

Leonardo halálakor I. Feroac - történelmi tény - nem is 

tartózkodott Amboise-baa.

Mindenesetre a Vasari által elmesélt utolsó óra min­

den valóeserütlensége ellenére bizonyltja, hogy amár a kor­

társak milyen nagyra becsülték Leonardo da Vincit, az Utol­

só vacsora és a Ilona Lisa festőjét.

Richard Friedenthai jegyzi meg, hogy Leonardo bár 

"szolgálta Firenze városát és Lodovico il Morét a Velen-,...
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bol éreshető egyes költők nyelveset©, a semmitmondó latin 

szónoklatok elleni állásfoglalása.
Érdektelen, jelentéktelen colgokról Írni nem Leonar­

do sajátja. A szinte stilusgyakorlésra aeánt, másokat után­
zó irományok és Íróik, számára nem mondanak semmit. Csak 

azt tartja leírásra,tehát megörökítésre érdemesnek, arai va­
lamiképpen újat, új meglátást, tapasztalasót jelent. Nem 

véletlen, hogy a firenzei festészet történetének értékeié­
kor Giottót és Masaaciót emeli ki, as őket utánzók seregét 
még csak említésre зет méltatja

Amennyire nem. volt egyértelmű, egységes Leonardo 

gondolatkörének megítélése a kortárs számára - as igen 

nagyra becsült müvéazi tevékenységén túl - annyira ment 
egyszeri és megismételhetetlen csoda számba as utókor szá­
mára la. A mód, ahogyan századokon át Leonardo szellemi te­
vékenysége tudatosult-tudatosították, változó volt, a min­
denkori társadalmi rendszerek ideológiájának megfelelően. 
Filozófiai, Ismeretelmélet-szerü kérdésekről szóló írásai­
ról jő ideig ©since megfeledkeztek vagy hamisan értelmezték 

azokat. A misztifikálással határos csodálat a festő Leonar-

• « *

dóra összpontosult.
he® véletlen, hogy az alapjában materialista világ­

nézetű, a vallást, ormok dogmáit, szertartásrendszerét el­

vető gondolkodó népöze ríisitése nem állt érdekében © polgá­
ri társadalmaknak. Kardos Tibor "Leonardo a gondolkodó" c. 

munkájában utalt arra, hogy korábban "kiemelték magányosságát, 

pesszimizmusát, vándorlásait és hazátlanságát 

va as esetleges tényeket a konkrét történelmi-társadalmi vi­

szonyoktól.

", elszakít-• • •
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20az agya”, ahogyan Vasari egyszerit szavakkal megfogalmaz­

ta.

Leonardo kétségtelenül az aktiv alkotó gondolkodás 

mellett szállt síkra. Nem a memóriát kell fejleszteni, val­

lotta, hanem a gondolkodás képességét. "Siccome 11 ferro

ooel 1 *lngegno, sanza 

Aforizmának Is beillik ez a meglá-

s'arrugginisce sanza esereizio
„21

• • *

eserclzio si guasta. 

tás, Leonardo számára azonban tudatos életelv. És hogy gon-

dolKodásába, a természet titkainak megfejtésébe rendszert 

vigyen, lejegyezte hirtelen támadt észrevételeit egy később 

összeállítandó könyv megírása céljából. így alkothatunk fo­

galmat a leonardol tudományos megismerés módszereiről, 

lyek végül is Jelentősebbeknek bizonyultak, mint sok, korát 

századokkal túlhaladó, tudományos /anatómiai, aritmetikai, 

geológiai, botanikai, csillagászati stb./ felismerése.

Ily módon Leonardot a tudománytörténetben is hol az 

egyik, hol a másik tudomány vagy izmus /naturalizmus, pozi­

tivizmus, experimentalizmus/ előfutárának tekintették. Nem 

vették figyelembe, hogy bármennyire Is besorolható egy-egy 

tudományág képviselői közé, Leonardo da Vinci az újabbkor! 

tudományok egész századunkig tartó korszakának úttörője, ha 

már mindenképpen előfutárnak akarjuk tekinteni. De nem egyes 

kifejtett vagy alig érintett zseniális nézete, megsejtése 

által válhatott azzá, hanem azon elvek és szabályok felállí­

tása révén, amelyeket az objektív igazság megragadása céljá­

ból állított fel magának.

Mindenekelőtt le kell szögezni: Leonardo kétségtele­

nül tudatosan helyezte szembe az utánzó humanista vagy a te­

kintélyelveken alapuló skolasztikus tudományosságot a maga 

alapjában véve materialista tudományával.
V
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Olyan élő tudomány ez, amely a természet tudatos 

megfigyelésén, azaz a tapasztaláson át, az elmélet bekap­

csolásával, a többszöri kísérletezés során szerzett meg­

bizonyosodás által jut el a konzekvenciák levonásáig, a 

szabályok megáilap1Sásához• Mindez a modem tudományos 

kutatások módszereit előlegezte,

A tapasztalati módeser a lényege az anyagi világ 

megismerésének, "A me pare ehe quelle celenze eieno vane 

e piene di errori, le qu&Xi non sono nate dali’esperien- 

«ia, madre dl ogni certezza, e che non terminano in nota

esperienzia» оlob ehe la loro origine о mezzo о fine non
„22passa per nessuno de* cinque sensi. 

„23
"La sperlenzla non

falla mai.

esperlensia si faccla plé volte",

Leonardo másik, zseniális, a korabeli tudományos módszere­

ket messze túlhaladó megállapítása: "Inanei di fare

Leonardo ugyanakkor leszögezi, hogy "questa •

dA Hogy mi módon? íme

una• • •

regola generale, speriment&lo due о tre volte, guardando

25 A kísér­ne le sperienzie produeono gli Btessí effefcti". 

létezés igy igazolja vagy megcáfolja a tapasztalatot, a 

"contaraplaslone" által észlelt megnyilvánulásokat,

A megismerésben tehát az igazság megragadásának esz­

köze a tapasztalat, de tűi ennek érzékeken felfogott tényén, 

Leonardo tisztén racionális értéket te tulajdonit neki.

A tapasztalás és a kísérletezés mellé a megismerés 

folyamatába beékelődik- még egy fundamentális tényező, az 

elmélet. Ennek fontosságát többször is aláhúzza, mivel a 

tudás, a megfogalmazás nélküli gyakorlat olyan "come *1 

nocchiere, ch*entra in navílío sartza tiraone о bussola, ehe

26 Vagy máshol igy fogalmaz: 

"Stadia prima la scienza, e poi segulta la pratlca, nata

mai ha certezza dove si vada".
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2?da езва scienza".

A megismeréshez a következő lépcsőfokok vezetnek te­

hát; az érzékszervek által szerzett tapasztalat, melynek 1— 

gazságért ékét á többszöri, különböző körülmények között el­

végzett kísérletezés során állapítjuk a.**. Ke ekkor lép be 

az értelem, azaz az elmélet, amellyel ki keli mutatni "per- 

ché tale eeperíenza é costretta in tál modo ad operare, E 

questa ^ la vera regül«*". 

kezdeni a megismerést "e eon queilu inveztígure la ragione"•

Ez pedig annak a felismerését jelenti, hogy "hessun 

effetbo ё in natura sanza rágione*.

2£ A tapasztalásnál kell tehát el-
„ 29

30 A jelenségek determi­

ni í.- ta felfogása ez LeonardónálI A tapasztalati módszert e-

ьуеtlen esetben lehet kiküszöbölni, mintegy átugrani, akkor, 

ha "intend! la ragione, e non ti bisogna sperienzia"1 

objektiv valóság megismerhetőségének belátása és az anyagi 

világ végtelenségének feismerése ez Leonardorxál, jóllehet 

számára a végtelenség ésszel fel nem fogható* "La natura £■

Az

plena d*infinite ragionl, ehe non furono mai ín isperien- 

„32 De nincs kizárva, hogy további kutatások eredménye­

képpen, akár matemetlkai úton is a világ megismerhetői

Leonardo á& Vinci a dialektikus gondolkodástól sem 

állt távol, amennyiben a raozgátít jelöli meg a világban vég­

bemenő mindenne mii élet, osolekvéaforma mozgatórugójaként,

okaként: ’*11 recto e causa d’ogni vita
33che s’eserciti per moto", 

nyozásakur, ehhez készített rajzainak elemzésekor mindig 

szembe öfciik a mozgás. Akár a fizikai mozgás törvényeiről 

/fény, hang, hullán afcb./, akár az élőlényekről értekezik 

/halak úszása, madarak repülése/. Számos anatómiai jellegű 

rajzán láthatjuk az emberi test izmainak a különféle hely-

zla.

Ogni azioné bizúgna 

Tudományos kutatásainak tanúimé-

e e •
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zetváltoвtatások Gorán bekövetkosott elmozdulásait. De a

mechanikai mozgások tanulmányozása Is éppoly к Basel állt 

hozzá /gépek, hadieszközök stb./. A rendelkezésére álló 

egyszerű eszközök segítségével megértette a Föld mozgását 

& kap körül. Vásári raár kevésbé értette «seg a lényeget, arai­

kor így irt Leonardo tudományos munkásságéróls " raegfi~• * *
ОД

gye léé az ég mozgását, a hold és a n&; pályáját".

Az állandóar= változó és mégis ugyanazon világról 

szóló megjegyzései Leoiiarcíónak azt engedik sejtetni, hogy 

a dialektika a megismerés lényegi réssé lett volna. Herak- 

leitoaz hires folyó-eÍrnélétét ő igy fogalmazta meg: "L'acqua

ehe tocchl de * f iuml <1 X' altima dl quella ehe and&, e la pri-
„ 35 Clóna di quella ehe viene vagy "Guards ti lurae 

che di lui tu védi, prill era e, ciA che di lui cn, riu
V „ 36non e".

* a « * * «

Az anyagi világ egységét vallotta, amelyben "La ne-

»alté ё téma © inventrice della natura, Ь. freno e regola 

37 Ё2 a szükségesség pedig nem más, mint as objektiv 

anyagi világ és innak minden megnyilvánulása

A világ és alkotórészeinek tanulmányozási módszere 

Leonardo da Vinci esetében nőm maradt & puszta teória szint­

jén. A tapasztalat, a kísérletezés, az elmélet és a gyakor­

lat hsa nekap csőiés a, törvények felállítása nem csupán elvont 

gondolat volt Leonardo számára. A fenti módszerekhez való 

tudatos ragaszkodás figyelhető meg minden tudományágban, a- 

melyet e csodálatos elme müveit.

etem".

* * *

1 I
%x

)
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II. Trattato cíella pittura

Ha geológiai, Kozmológiai, anatómiai, mechanikai tár­

gyú zseniális meglátásai megfogalmazásakor nem tért el mód­

szertani elveitől, miért tette volna a legegységesebb, tar­

talmát tekintve talán legértékesebb gondolatainak, a festé­

szetről szóló tapasztalatainak, tanácsainak értekezésekben 

való összefoglalásakor.

Számos bizonyított tény utal arra, hogy a "Trattato 

della pittura" elmen ismert «eonardo úa Vinci könyv a szerző 

szándéka szerint is kiadásra szánt értekezéseket tartalmaz.

Leonardo halála után, hűséges tanítványa, Francesco Melzi

volt az - feltehetőleg - aki a birtokában lévő kézirato-
•»

kát, feljegyzéseket elsőként csoportosította, elrendezne, 

minden valószínűség szerint mesterének elképzeléseit követ- "4.

ve.

" tanulmányozásakor - miután mások 

által szerkesztett könyvről van sző - gyakori "fedésekkel" 

találkozhatunk: ugyanaz a gondolat többször, szinte azonos 

formában bukkan fel vagy hiába keressük egy félbehagyott, 

magyarázatra váró elmélet későbbi kifejtését.A tartalmi össze­

függés is laza a fejezetek között, melyek formájukat tekint­

ve a pár sorostól az oldalasig térjeahetnek. Gyakran éppen 

az egy-két soros törvények, "precetto"-k a legjelentősebbek.

Mindezek az észrevételek azonban raitsem vonnak le a

A "Trattato • • •

" értékéből, amelynek jelentősége, a szerző sze­

mélyén túl, az a mély, minden részletre kiterjedő figyelem­

ben nyilvánul meg, amely valósággal lenyűgözi az olvasót.

Leonardo da Vinci művészetről, festészetről szóló ta­

nulmánya nem egyedülálló a reneszánszban. Az alkotó müvészek-

"Trattato • • •
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ban adódó kérdéseket: elméletileg és gyakorlatilag párhuza­

mosan igyekeztek megvilágítani*

A tniattrocento esztétikai nézeteinek legalaposabb, 

legértékesebb összefoglalása Leon Battista Alberti nevé­

hez fűződik. Alberti a festészetről szóló értekezésében a 

festő feladatáról és a festészet céljáról elmélkedik. A jó 

festőnek eszerint пега elég festeni tudni: legyen járatos a 

szabad tudományokban, tudja a geometriát, sőt olvassa a köl­

tőket és a szónokokat is* Lágyon lényeges még a szép —raint 

központi kategória - meghatározása. Wem elég ugyanis szépet 

alkotni, de tudni kell a teória szintjén, mi a szép. A szép­

ség végeredményben nem más, mint a belső adottságok és a 

külső feltételek, tehát a részek,törvényszerű Összhangja, 

minden változtatás nélkül. A szépség tulajdonképpen maga a 

test, a bárminemű alkotás, melyben a szépség benne rejlik, 

elválaszthatatlanul áthatja azt. Azaz a szépség пега más, 

mint a belső tartalom megnyilvánulása. A dekoráció, a szé- 

pitgetós ily Kiódon nem azonosítható a szépséggel. A művész­

nek Kiindenkor követnie kell a természetet - mimézis! - 

szemmel és ésszel egyidejűleg. Alberti esztétika terén ki­

fejtett munkássága négy hatással volt az utókorra.

Leonardo da Vinci tehát művészetről szóló Írásaival

végeredményben hagyományt folytatott és neki is voltak bő­

ven követői.

A “Trattato oella pittúra” szerkezeti felosztása, mi­

után nem Leonardotói származik, számunkra most kevésbé lénye­

ges. Maga Leonardo tiz könyvre tervezte müvét. A későbbi 

szerkesztők nyolc részre bontották az értekezéseket, csopor­

tosítva a leonardoi gondolatokat.
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А "Trattato "-ban Leonardo da Vinci is bőségesen 

foglalkozik a reneszánszban alapvető kérdésnek, a művésze-
• • ♦

tek elsőbbségének problémájával, a művészetek közötti minősé­
gi különbségeknek egyik vagy másik művészeti ág javára tör­
ténő eldöntésével* Manapság értelem©ölen lenne azon vitat­
kozni, vajon a festészet, a szobrászat vagy a zene-e a 

gasaöbrendü* A reneszánszban azonban, mint шаг említettük, 

alapvető esztétikai feiaaat volt a kérdés eldöntése, hiszen 

a legnagyobb művészek is - hol józannak tűnő belátáson alapu­

ló, hol raa már nevetségesnek haté érvekkel keresték a prob­
léma megoldását*

Ezért magától értetődik, hogy a művész, elsősorban 

festő Leonardo számára is lényeges feladat volt a nagy kér­
désre adandó váiasz megadása: Leonardo egyértelműen a fes­
tészet felsőbbrendűségét hirdette a művészetek közötti ver­
sengésben. Döntő érvként az érzékszervek közötti minőségi

é finestra Uell'u-különbeéget hozta fel. Eszerint a szem " 

„3$
• * •

a legértékesebb érzékszervünk: " 

verő mezzo infra l’obietto e 1*impressiva". 
ségéc is szemünkkel érzékeljük, esért "chi porde 11 veder©, 
peröe la beiiessa del monda oon tutée le forme déllé case

1’occhio,manó corpo • # •

oí3 A világ szép-

40create".

A fentiekből következik, hogy az a művészet a fel- 

збЬЬгешШ, amelyik nemesebb érzékeket szolgál. A látás "é 

provata esser tripla alia nobiltá dl tre altri sensi".41 

"Tanto di piu valere la pittara ehe la pueuia, quanto la
pereké e stato elotto di 

volere pittosto perdere I'udito aá odorato e tatto, ehe il
Tehát a le cm arául okoskodás szerint 

a festészet a legértékesebb minden más művészethez visso-

pittura serve a nigiior sense • ♦ •

„42senso del vedere.
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nyitva.

összevetve a költésséfctei M tale proportion© ©la

dalia sclenza del pittore a quella del poéta, qua! é da*
43suoi serial, de* quail quest! sl farmo obiét ti".

о • •

Leonardo

igyekszik még világosabban kifejteni, miért a szem a leg­

nemesebb érté’■•'ink, ill. miért a festészet áll minden más 

művészet fölötti " il poéta nel deserlvere la bellezsa.• * » • • • 9

te lo dimostra a membro a membro, ed lm dlversi tempi, ed
„4411 pittore tel fa vedere tutto in un tempo.

Sem a szépség, sem a rútság; részletről részletre 

nem mutatható be, mert a szépség " 

na proportionality delle predette membra inaiéul© eomposte,

.eonsiste nella divi-• •

le quail solo in un tempo eompongono essa divina arownia dl
4S „esso congiunto di membra" és "...le sue pari dette sepa-

ratamente in separati tempi, la memoria non rioeve alouna
46armonía". Leonardo hevesen kikel ások ellen, akik a fes­

tészetet csak mesterségnek neveziks "Se voi chiamate meceu- 

nica perché e prima manual®, ché le mani figurano quello

ehe trovano nella fantasia, voi serittori disegnate eon la
47penna manualmente quello ohe nell’ingegno vostro si trova".

A költészet után a festészet és a zene kapcsolatát, 

viszonyát veszi szemügyre. A hallás "secondo senao ali*occhío, 

e compone araion!a con la congiunaione déllé sue parti pro-

"L'occhio menő

s*inganna nel suo ufficio ehe neasun altro senao, perché 

vede se non per llnee rette,

ganna ne* siti e dlstanse de* suoi obietti, perché non ven- 

gono le specie a lut per rette llnee, come quelli dell*o- 

recchio, ma per llnee tortuose e riflesse."4i>

Ezért állítja Leonardo tehát, hogy "quella eosa é

4Sporaiánáli operate nel medesimo tempo".

Ma l*orecchio forte s* in-* • e
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pi& dogna ohe satisfa a miglior senso. Adunque la pittura 

satiafattrica a.1 senso del vedere e pld noblle della musl- 

ca che solo satisfa all’udlto'*.50

A marxista esztétika szempontjából bármennyire is 

vitatható es %z álláspont a festéezet-költészet-zene öez- 

ezevetésekor, meg lehet állapítani, hogy a leonardol esz- 

raereridsseren belül logikusan végigvitt gondolatsorral ál­

lunk szenben.

A festészet jelentőségének bizonyítására felsorakoz­

tatott érveket azonban Leonardo közel sem ilyen logikus mó­

dónba ssobrászat ellen fordítja. Bár előrebocsátja, hogy 

"adoperandom! io non menő ln seultura ehe In pit túra, ed 

©sereitando l’una e 1*altra in un medesimo grado mi pare

con picciola imputazlone poteme dare ©entenza, quale sla 

dl raaggior ingegno, difficolta a perfezione l*una ehe l*al- 

51 A szobrászat esetében nincs tehát szó a szemről, 

sem a szobor időben és térben való sgyüttszemlélhetőségéről. 

/IJi. ezek voltak a festészet elsőbbsége mellett szóló fő ér­

vek./ Ha a fentieket figyelembe vesszük, a szobrászat lega­

lább is egyenrangú lenne a festészettel.

Akkor m! a különbség a festészet és a szobrászat kö­

zött? "Lo scultore conduce le sue opere con maggior fatica

tra".

di corpo ehe 11 pittore, ed il ptttore conduce le opere sue

lo scultore nel fare la suacon maggior fatica dl mente 

opera per forza di braecia e dl percussion© a consumare il 

martna, od altra pietra soverchia, eh’eccede la figura ehe

• ♦ *

dentro a quella si rinchiude, con l’esercizlo meccaniela- 

sirao, accompagnato spesse volte da gran audore composto di 

polvere e convertito di fango, con la faeoia impastata, e 

tut to infarinato dl polvere di raarmo ehe pare un fomalo,
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© l’abitazione imbrattatae coperto di minute scaglic • ее

КОe pina dl scaglie © dl povor© di pietre." Viszont а
festő egészen másként dolgozik. "II plttore con grande agio 

siede dinansi alia sua opera ben vestito, e muovo il lievis-
simo permeilo со* vaghi color!, ed ornate di v©3timenti cose 

a lul piacé; ed & l*abitastion© pulita, ed accompagnato 

spesse volte di mustehe, о lettori di varié e belle ©pere,
* » *

le quali, senza strop! to di marteili ой altro rumore mis to,
„53.sono con gran piacere udlte.

Szinte magunk előtt látjuk Leonardo' da Vincit, araint 
e kortársak által is említett tiszta, rózsaszín kabátjában 

ül festménye előtt és a tisztasági mániával határos rend, 
tisztaság veszi köríti műtermében, kőtörmelék, márvány por 

nem piszkltja be. Munka közben szép zenét hallgat, ahogyan 

a Mona Lisa festése közben is tette. Valószínűleg Így vagy 

Így is dolgozott Leonardo, A fenti kitétel a festőkről azért 

fontos számunkra, síért minden bizonnyal személyes tapaszta­
latból, élményből fakadt*

A szobrász és a festő munkamódszereinek, a munka kö­
rülményeinek összehasonlítása - főleg Leonardóhoz viszonyít­
va - igen sekélyes elgondolás. Olvashatunk olyan megjegy­
zést is, miszerint Michelangelo elleni haragja miatt ragad­
tatta el ma^át ennyire Leonardo da Vinci

A szobrásznak csak testi erőlködés árán зikerül vég­
hezvinni müvét, szellemi erőfeszítésre nincs vagy alig van 

szüksége.

• • •

Valamivel "tudományosabb'* igényli az a meglátása L@o-
naröonak, hogy "ha menő discorso la soul túra, e per cortse-

v 54guensa é di. minőre fatica d' ingegno ehe la pit túra". Mind­
járt meg is magyarázza ezt a kitételt? "II pittore ha died
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vari dlscorsi, со* $uali esse c one ace al fine le suo ope re, 

cioe luce« Cenebre, colore, corpo, figura, si to, remozione,
: : pi L 4 , !© e ouiete. Ló seal core solo ha da l ide-

rare corpo, figura, sito, moto e pulste; nolle tenebre о lu­
ce non s*la--j-accia, perché la natura da s<§ le genera nelle 

sue sculture; del colore nulla;.,. „ 55

Leonardo reflektál a szobrászoknak, később ííiefcelan- 

geionál és Cellininél is felfedezhető érvére, misserint a 

saobrássat azért is előkelőbb a festészetnél, mert tovább, 
akár örök időkig fennmarad a műalkotás * A festmény viszont 

Jobban ki van téve as idő múlásának! "Questa tál cosa non
fa piu dignit* nello ocultore, peredé tál permanens* na

» 55dalia matéria, e non dali *artefice 

ssi hozzá Leonardo, a festményt is be lehet vonni olyan a-
különben is, te-♦ • *

nyaggal, nem is beszélve az égetett színekről, arai követ­
ében a aKinek művészete is örök időkig csodálható.

Az alkotás folyamatában is alapvető különbség van a 

szobrász ós г festő művészete között: "scultore solo leva, 
ed il pittore sempre pone; lo scultore sempr© leva di una
materia nedesima, e il picture sempre pone ai varié mate-

57rie".

Leonardo végül is sommázva Ítéletét, megállapítja: 

"La fit túra t eil maggior discorso mentale о di maggior a r- 

tificic e maraviglia che al scultura, ccncíoseiaohé neces­
sity oostriRgc: la mente del plttore a fcrasmutarsi nella
propria mente di natura, e a farai Interpret© infra essa

c .lo scultore ti mostrera ie naturalinatara e i’arte, * • *

58senna suo artifiaio".
A festészetet - mint láttuk - Leonardo minden más

művészet fölé helyezte. De milyen szabályok szerint kell a
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a tíi manó in manó riguarda or quests cosa, or quells, faoendo
„63un faaeio di varié сове elette e scalte infra le men'buone.

Leonardo is igy járt-kelt vázalatfUzetéve1 a kesében, 

est Vasari tál tudjuk. Az egyetemesség kérdésé többször vlsz-

M oldalain, mint pl.: "íauil cosaszatér még a “irattat©

\ e all’üom© ehe sa, farai universale" .t>4

• * •

Mintha Leonardo saját magáréi mintázta volna as ide­

ális festőt, amikor arról ir, hogy "quel pittore ehe non üu~

Feljegyezték róla aa Utolsó vacsora 

festése idejéből, hogy gyakran érákig állta a freskó előtt, 

majd elment, anélkül, hogy egy ecsetvonást is tett volna 

vagy kés-három vonással javítgatott valamelyik alak. mozdu­

latán, árnyékolásán. A befejezetlen képeket, sót az egész 

leonardoi tevékenységsor befejezetlenségét részben ennek a 

kételkedésnek tukajdoaifcja Vasari: и 

tos lelke túlontúl nagyra tört, esért ütközött akadályokba 

/azaz saját Ítéletébe/, в mivel mindig azon igyekezett, hogy

«5bita, poco aequlsta"."

nagyszerű, magass-t • *

a na^yazerUaéget nagyszerűséggel, a tökélesességet tőkéié­
it 36 Ha a nem kételkedő festő kevésretességgel tetesse 

viszi, az örökké kételukdő Leonardo befejez©ölen alkotásé-

« * *

kát hagyott az utókorra, bár a Háromkirályok vagy a Szent 

Anna hanaadaagával c. képek befejez© tlenségükben is megra­

gadó szépségére vagy Michelangelo alig kinagyolt; torzóira 

gondolva semmi hiányérzet nem merül fel bennünk. Igaz, ezt 

csak a kivételéé tehetségek esetében érezzük. Gyakran a váz­

latok, a félkész müvek jobban megragadják a szemlélő képze­

letét, mint egy középszerű, kész alkotás.

Leonardo számos gyakorlati tanácsot is ad a festők- ' 

nek. A tanulás és az egészséges Önbizalom felkeltése, ií'íet've4. 

megtartása érdekében jobb társaságban rajzolni, mint egyedi^..
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Kitér olyan részletekre iá, hogyan kell emlékezetből jól 

megtanulni a dolgokat; milyen fényben kell alkotni a ter­

mészet: utáni rajzolásnál /’*11 lerne da ritrorre dl natura­

ié /uoi cssere a traraontana, aoatb non facola uutaalon©”67/; 

milyen fényt kell választani nyíl« mezőn, sárt térben; 

"quando rltrai i nudli, fa che sempre ii ritragga inter! 

altrímenti faresti uso ái non applecar mai le membra bene 

insieaie*'68/» hogyan kell tájat rajzolni /"gli alberi eieno

* * *

mezei Illuminati, e niesni ombrati, я»a meglio é farit quando
„69il sole e occupato da neveli 

rajzolni a beállított modellt /”forma un 

riquadrato con fila, Infra i*occhio tuo e il nudo ehe ritrai

/5 hogyan lehet jól то_-* * •

telaio, dentro• • *

e quei aedeslmi quadri farai nulla carta dove vuoi ritrarre
„70 /.üetto nutío sotti Itten te • ♦ »

Még oldalakon át lehetne sorolni a rengeteg hasznos 

tanácsot, matematikai alapokon .nyugvó megállapításit. Érde­

kes megfigyelést tesz Leonardo, amikor arról szól, hogy 

"ogní parte di buonp e ói trieto cue hal in te si dimestre­

nn in parte nexle cue figure 

szintén tapasztalaton alapuló meglátása* miszerint ’’segue 

ciascun accident© in pittura il proprio accident© uei pit-
70 -у

tore" , vagyis ha a festő ”é pronto nel pari are e ne’ mo- 

ti, le sue figure aono 11 simile ín prontitudine; e se ii 

maestro ё divoto, il simile paiono le figure со* loro colli 

torti; e se il maestro e da pooo, le sue figure paiorio la

„71 és érdekes az a bizonyára

pigrizla ritratta al naturale, & se ii maestro a spropor- 

le figure sue son símül; e s*egli ) pazzo, ne Hezionato,

sue istoria ai dinostra lármámén te, le quail aono neniohe
„73di conclusions • • •
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Ezért tartja Leonardo rendkívül fontosnak, hogy "ri- 

cordati d*intendere i mancáment! ehe sono ne11a tua perso­

na, e da quelli ti guards lelle figure che da te si compon- 

gono«.74

Magát a festéssé tét Leonardo két fő részre osztja. 

'»Divides! la pittura in due parti principal!, déllé quali 

la prima e figura, cioé la linea ehe distingue la figura de* 

oorpi e loro particole; la second« é 11 oolore contenuto da

'»La figura de* corpi si divide in due altri

Máshol a két

„75essi termini.

parti, cioé: proportionality 

fő részt vonalra és árnyékra osztja. Végeredményben azonos 

tartalomról van szó, hiszen a színek az árnyékolással emel­

kednek ki, illetve az árnyékolást Leonardo a különféle szí­

nekből hozza ki. A részek arányossága minőségre és mozgás­

ra tagolódik. A mozgás és annak érzékeitettése alapvető fon­

tosságú eleme a leonardoi festészetnek, de ha visszaemléke­

zünk a tudományos megismerés módszerei fejezetben említett 

"motoH-ra, akkor világossá válik, hogy a mozgás nemcsak a 

festészetben játszik központi szerepet.

Rajztanulmányai is gyakran feltűnnek, a beható ana­

tómiai kutatások folytán, az izmok helyzetének, egymáshoz 

való kapcsolódásuknak magyarázata a különféle elmozdulások­

at.e movlmento.* P *

kor. Leonardo arra törekedett, hogy pontosan megfigyelje az 

emberek, az állatok, az egész természet mozgását és ;ízt fest­

ményein a lehető legtermészetesebben adja vissza. "Le figure 

degli uomini abbiano atto proprio alia loro pperazione in 

modo che, vedendole, tu intends quello ehe per loro si peti- 

Ezért "descrivi quail slano i muscoli e quali„77si о dica.

le corde ehe medianее divers! moviménti di ciaseun membго

facciano ne l*uno, nési scoprano, о si nascondano, о non
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lValtro; e ricordati ehe questa tale asione & importantissima e

e necessarissima appresso de* pittori e sealtori ehe fanno
78professione d* maestri". w

De ugyanakkor óva inti az "anatómus'* /notoraista/ fes­

tőt: "guarda ehe la troppa notizia degli ossi, corde e musco-

li non sieno causa di farti pittore legnoso, col volere ehe
79i tuol ignudi mostrino tutti i sentiment! loro".

**-t figyelmesen olvassa, feltűnik a 

témák, a megfigyelések és a magyarázatok szinte hihetetlen

Aki a "Trattata ♦ • •

sokasága. Felötlik a gondolat, vajon hogyan is volt képes 

Leonardo da Vinci ilyen széleskörű ismereteket szerezni?

Ő maga ugyan a már említett okoknál fogva, csak nagyon kevés 

festményén használta fel gfigyeléseinek eredményeit, Így 

"csax" rajzai és értekezései által következtethetünk arra, 

milyen lett volna a soha el nem készült képeken az éjszaka, 

a vihar, a tenger hullámainak ábrázolása.

Leonardo rendkívül nagy figyelmet fordított a színek, 

fények és azok reflexeinek tanulmányozására. Megállapítja, 

hogy "i lurai sono di due nature: L*uno si domanda originale 

e l*altro derivativo. Originale dieo esser quello ehe deriva

da vampa di fuoco, о dal luroe del sole, о d*ariaj iume déri-
v 80vativo sara il iume riflesso". A fények reflexei "sono di 

tanto minőre о maggiore evldenza, quanto easi sáranno vedu- 

ti in campi dl maggiore о minőre oscurit^".81 

elégszik meg az egyszerű ténymegállapítással, matematikailag 

bizonyltja is: "Queila parte del riflesso sara plu illuminata c

Leonardo nem

ehe riceve il lume infra angoli piu eguali del luminoso,
„ S2

come

nella percussione. Provasi, e sia il luminoso n

Leonardo megemlíti, sőt bizonyltja a kettős és három­

szoros reflexek létét, szól a reflexek színéről, az emberi

• • •
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test által visszavert színekről.

Hasznos tanácsokat ad a történeti képek megkomponálá- 

sáhozi Is. Nagyon fontosnak tartja, hogy a festő nyitott szea- 

mel járjon, "síi vago spesse volte nei tuo andare a spasso di 

vedere e considerare i siti & gli atti degli uomini nel par- 

lare, nel contendere, nel ridere e nell’azzuffarsi insieme, 

e quelli not arc con brevi segni in questa forma su un tuo 

piccolo libretto, il quale tu devi sempre portané teco".'J'i 

Hagy gondot kell fordítani a kompozíció első figurájának el­

helyezésére, hiszen ettől függ a többi alak helyzete is. Es 

ime, egy Leonardonál gyakran visszatérő intés a történeti 

képeken szereplő emberekre vonatkozóan: '»keile is torié deb- 

bono esser uosúni dí varié complessloni, etu, oamagioni| 

afctitudini, grassezze, magrezze; gross1, sottili, grandi, 

giovani, forti e mussolosi, deboli

• * *

piccoli allegri,

e cost vari abiti, color! e qualunque cosa 

in essa istoria si richiede. 2 sommo peccato nel pittore fa-

e • • ее*

malinconici, • • e

re i visi che somigliano l*un 1*altro, e cosi la replicazio-
84ne degli atti é vizto grande”, vagy ahogyan máshol ismétel­

ten felhívja a figyelmet az ismétlések veszélyére: "Dilcttesi

il pittore ne* componimenti déllé istorle della copia e va­

rieté, e fugga il replicare alcuna parte che in essa fatta 

„ 85sia.* *

A reneszánsz festészet nagy vívmányát - ti* a lélek 

és az érzelmek ábrázolását - Leonardo is magáénak vallja.

A lelkiállapotokhoz illő mozdulatok, arckifejezések ábrázo­

lását könnyen el le&®t sajátítani л némáktól. A különböző 

alakok, változatos érzeÍrnekt kifejező emberek megjelenítése 

a festményeken azért is lényeges, mert a néző csak ily módon 

tud azonosulni a kép mondanivalójával.
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*'I componiménti déllé istorie öipinte debbono muovere i ri~ 

guardatori e contemplatori ái quelle a quel medesimo effet- 

to, oh*é quello per il quale tale istoria h figuratm 

ch*essi /riguardatori/ sieno congiunti al meöesimo caso dl 

che esse istorle figurát© sono rappresentatrici; e se cosi non 

fanno, l'ingegno di tale operatoré é vano.,,So

A szín, a színek kapcsolata, a színek tükrözése és 

perspektívája a leenardol festészet másik fontos alkotóele­

me, Leonardo da Vinci a színek felosztásakor a következőket

» • •

állapítja raegs “Color! semplici doaamso quell! ehe non sono

compostl, n«l si possono comporre per via di mistione tí’aitrl 

87 •’I semplici color! sono sei; 11 bianco 

1 * aszurro,

Képet alkothatunk magunknak a színek árnyékának szí­

neiről, a távoli és közeli tárgyak színei közötti különbsé­

gekről, modern kifejezéssel élve, a azindinamika alapjairól,

color!“* 11 gial-,, * *
„S8lo, 11 rosso, 11 пего.11 verde, * • ♦ • • •• • *• * •

a színek perspektívájáról /MD*un medesimo colore posto in

varié di3tanse ed oguali alfcezze, tál© sári la proporsione

del suo rischiarlmento, quale sara quella delie aistanze

che oiaecuno di essl colorl ha dall'ocehio ehe 11 vede.
„39/, & színek végtelenségig folytatható keveré­

séről, az arcok és a testek árnyékának színeiről, a tájak 

perspektivikus színváltósatatÍrói. Megtudjuk hogyan lehet 

és kell a színek szépségét, fényét fokozni vagy tompítani, 

milyenek a fehér és a fekete árnyékának színei, mennyire

fontos a háttér, hiszen “i color! saranno gtudicati quello
Э0ehe non sono mediante i camp! che li clreondano“ , és milyen 

háttér Illik a színek megvilágított és árnyékos széleihez.

Leonardo da Vinci szemben állt az erős kontúrral dol-

Provasi • « *

gosó festők technikájával. Véleménye és gyakorlata szerint
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nagyolva össze kell állítani az alakokat, helyüket a kompo­

zíció szerkezetében, mozdulataikat, fel kell vázolni a hát­

teret és ezután a színek, a fény-árnyék hatás, a perspektí­

va szabályai szerint kell folytatni a munkát» A "Trattato 

della pittúra” első és második része az eddigiekben röviden 

ismertetett témákat tárgyalja.

A könyv harmadik része a "De* vari accident! e művi­

men ti dell’uomo e prcporzione dl membra" elmet viseli. Ezek 

azok a fejezetek, ahol Leonardo anatómiai ismeretei a leg­

jobban megmutatkoznak. A testek általános méretarányait mindig 

szem előtt tartva tárgyalja az összes testrész, a tagok ará­

nyait, egymáshoz vaiS kapcsolódásait, elmozdulásuk legkülön­

félébb módozatait. Ismét a mozgásról olvashatunk tehátt

Leonardo hihetetlen figyelemmel kieéri és gondosság­

gal magyarázza az emberi test mozdulataival bekövetkező vál­

tozásokat, amelyek az iпак, az izmok és Ízülete« alakválto­

zásait, megnyúlását vagy Összehúzódását vonja maga után.

Még a különböző életkoroknak és érzelmi állapotoknak megfe­

lelő mozdulatokat is taglalja, a ugyanazon elmozdulás külön- 

böző helyekről való szemlélésére is felhívja a figyelmet. 

Leonardo megállapítja, hogy "i moti sono di tre specie, cioé

locale, azionalo semplice, ©cl 11 terzo é moto oomposto d*a-
91zionale col locale".

Eszel kapcsolatban az Izmokról is bőséges információt 

nyújt. A testek egyensúlya és a súlyelosztás szinten fontos 

kérdés. Az állatok mozgásformái is érdeklik, nemcsak az em­

ber. Uagyon ismer tek macska- és ló tanulmányai. A testmozgás 

mechanizmusának kutatása kiterjedt a madarak röpülésének ta­

nulmányozására is,

A továbbiakban részletesen foglalkozik a "Trattato • « *
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./

raonti penetrano in aria, pis sottlie ehe non fanno ie basl
„ 101loro, per la aeoonda űel primo /libго/ * « *

A »írattato della pittara» szerkesztés szerinti ha­

todik részében a fákról és a lombokról kialakított nézete­

it olvashatjuk a nagy mesternek. Világos már az első soruk­

nál, hogy Leonardo alapos botanikai tudására támaszkodott, ami. 

amikor a fák ágazatairól, a levelek erőségéről, a lombok, 

tűk növekedéséről, a fakéreg szerkezetéről elmélkedett.

Még arra is kitért, hogy mennyire fontos a fatábla 

megfelelő előkészítése a festéshez. »L*asta ehe sárii fatta 

űi quelia parte dell’albero ch'é piu volta a tramontane, 

sara quelia ehe menő déllé altre si piegherá, e piu manter­

ra la sua naturale dirittara. „102

Leonardo sort kerített az ágakon, lombozatokon le­

játszódó fényjelenségek, csillogások, levegő- éa szinpers- 

pektiva s természetesen a különféle árnyékolás! módok ma­

gyarázatára is. Végül a fák, a növények élefchü megfestésé­

re vonatkozó szabályok ismertetésére tér ki.

A könyv hetedik és nyolcadik része- a felhőkkel illet­

ve a horizonttal foglalkozik.

Ill, A "Trattato della pittúra» és Leonardo festményei

Érdekes kérdés, vajon Leonardo da Vine! saját művé­

szi tevékenységében alkalmazta-e és ha igen, hogyan, a fen­

tiekben röviden vázolt festési módokat, technikákat és mind­

azokat a ,,prec«tto»-kat, -amelyek követését ő mga elengedhe­

tetlennek tartott a jő festő számára. A festészettel kapcso­

latos négy fő dolog, hogyan érvényesül képein? Azaz: » 

шо vision to ói tál figura bisogna ehe nasoa da grande elsőre-

ii® * *
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Klone d*ingeguo; la seconda parte nobile e 1'avere rillevo;
103la terza £ 11 buon disegno; la Quarta il bel colorito".

А ?b;rorak irályok eimil kép éppen befőj ezetlenségéné 1

fogva érdekes számunkra, hogy Leonardo kép-felvázolást «6dí­

sze rét nyomon követhessük. *’I1 bozzar déllé atorie sia pron­

to, e 11 merabrificare non sia troppo finite; sta eontento
-

solamente a* siti d.t esse membra, le qua!i poi a beli*agio
„104 A festményen valóban éppen 

csak vázolva vannak az alakok, mozdulataik, a háttér. Szá-

piacendoti pótra! finíré.

mos rajztanulmány előzte meg azonban még ezt is; arcok, ér­

zelmek, mozdulatok, háttér, mind tudatosan megkomponált 

részletek.

A Sziklás Madonna Louvre-i változatán az első dolog, 

ami megragad bennünket, az a kép hangulata, harmonikus ér­

zelmi egysége, A piramisszerü szerkesztési mód jellegzete­

sen leonardol. A megvilágítás elosztása is a kompozíció ki­

emelését szolgálja, A barlangba beszűrődő világosság a kép 

legfontosabb részein pihen meg, eszel is hangsúlyozva az ar­

cok, a testek egy-egy részletének jelentőségét, szépségét.

A kis Keresztelő Szent János és a gyermek Jézus moz­

dulatai megfelelnek annak a leonardol kitételnek, hogy Hi

patti piccoli si debbono figurare eon atfci pronti e storti

A testek méretarányai is rendkívüli„iooquando eeggono

fontosságra tettek szert Leonardonál, aki még a gyermekek­

re vonatkozóan, is külön tételt állapított meg: "L* jomo ne 11 a 

sua prima infanzia ha la larghezza déllé spalle eguale alia 

lunghezza del vioo, ed allo apazlo ehe é dalle spalle alle 

górnita, оesendő splegato il braocio, ed c simile allo epazlo 

ehe ё dal naeciment© della verga al mezzo del ginoechlo'*.

• • •

106

Ezen a festményen sem látható szinte egyetlen tiszta
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sain sem. De emlékezzünk csak, mit mond Leonardo a spinek­
ről , a színek megvilágítás, perspektíva, visszatükröződés 

kövezkesíiében létrejött változásairól! Аз alakok, nülönc— 

non a gyoremekok testének plaszticitásat a sfumato алка!- 

mazáaa gyengíti*

4 háttor megkomponál ás a, ttno.á &rinhatásai is tipi-ú 

kas leon&rdoi tájra emlékeztetnek. Az árnyékos barlang sűrű­
jét világos sziklanyilások törik meg, még jobban sejtetve 

ezzel a messzeséget,
Az Utolsó vacsora ci.-rrü freskón a kompozíció tudatos­

sága ötlik először a szemünkbe; Jézus ugyanis egy asztalnál 
ül a többiekkel, alakját csak a tudatos kompozíciód megoldá- 

8ok segítségével emel te ki Leonardo* Ha a Sziklás Madonna 

kapcsán a hangulat egysége kapott meg bennünket, az Utolsó 

vacsora esetében éppen a hangulati, érzelmi sokszínűség, az 

ellentétek halmozása az, ami meghökkentő. Jézus szavaira az 

apostolok arcán a legkülönfélébb érzelmek tükröződnek. Х4еш
hiába tartotta Leonardo a festők legnagyobb hibájának /•♦Sora-

„107/no difetto I de* plttori "repliű&re i medeslmi ao-• ее

ti. о sedesitti volt! e maniere dl pannl I игл aedesina ist#«
10Sria".

Ehhez kapcsolódik az а megállapitása is, hogy “la 

piu import ante сова cho ne* discorsi del la. pit tum t rovar

sl pássá, sono i moviraentl approprlati ágii aociaenti mental! 

di. oiasoun animale,core desiderio, sprezzamento, ira, piet4 

Valóban, a rendkívül eaipressziv erejű kézmos­
ásiatok minden szemlélő fantáziáját megmozgatják. De az ér­
zelmeknek megfelelő, egyértelmű testtartásokra is nagyon kell

si ©eplicaxio le medeaime atti-

109e simili”.

Ügyelni és arra, hogy °non
110

• * •

tudini in una istoria".



. 
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A.különféle éraelmeket kifejező arcok, késők, test­

tartások mellett "fa che 1 vlsi non sieno di un a medeslcia 

aria, come ne* piú si ve de oper-arej ma fa diverse arte,
LHseconds le etä e complessloni, e nature triste о buone".

As ellentétes figurákat Leonardo még jobban kiemeli 

azáltal, hogy egymás mellé helyes! őket, ahogy tette est 

Júdáa genoss, sötét ábrázatával és a mellé helyesett szép 

és jó Jánossal, öreg és fiatal* szép és középszerű alakok 

váltakoznak Így a leonardoi szabály szerint.

Hona Lisa szépsége, titokzatosnak ható mosolya, nagyon 

is tudatos festési technika következménye. “Per 

zione dl ombre e dl lumi il vlso ha gran rllievo, e nel 1 a 

parte illuminata le ombre quasi insenslbtli, e nella parte 

ombrosa i lumi quasi insensibill; e dl questa tale rappre- 

sentazione e aumentaslone d*ombre e dl lumi 11 vlso acqulsta

Leonardo megállapítása szerint "quan-

aurr.enta-• I •

• i

„1.12aoaai di bellezsa.

do vuoi ritrarre unó /ritratto/, ritr&ilo a cattlvo tempo,

quan do e о nuvolo, о nebbla? e quest*sül far tie lla sera 

é perfetta ax'ia". í”iv>

Általános érvényű szabályként jegyzi meg Leonardo da 

Vinci a reflexekkel kapcsolatban, hogy a színek ily módon 

történő keveredését, egymásba olvadását minden festőnek is­

mernie kell. Mona Lisa bőrén Is láthatók vagy inkább órer-

* * *

hetők a ruházat színéből eredő reflexek leheletszerű hatása.

"Fa di operare ne* rlfleasi deli,effigle déllé figure 11 co­

lore dello parti de* vestimenti ehe sono presso alle parti
V X 1^4dello cami ehe loro sono piu vleine."

az éles kontúroknak Leonardo mindig, ellensége volt. A 

fény-árnyék tudatos alkalmazása a leonardoi festészet egyik 

fő ismérvei " i dolcsi luiai finlscano insensibilnasnte nel-* * •
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le placevoli e dilettevoli pmbre, e dl questo nasce grazia 

C formestt&".3 ^

Ыоп& Lisa ruházatának megfejtését la tudatos tanul« 

mánysorozat előzte meg. Idézzünk most csak egyet & példa 

kedvéért, a drapériákról irt fejtegetései közüli "ti rlcor- 

da In ogni quality dl parmo dl fare le pieghe Infra 1*шш 

roropitura e 1‘altra grossa in mezzo e sottlli dai lati, e
la minőre grossezza dl essa piege sie nol neszo dell’angolo

!L 1вrotondo della piega".
A kép háttere, annak színezése legalább olyan érde­

kes probléma, mint Giocoada mosolya. A hegyekről, a szín­
éé le ve gépe rspek ti váréi Írottakat szinte te'ljos egészében 

alkalmazta Leonardo а Чипа. Lisa hátterére. "Quelle verdure
si dloostreranno partééiparé pi^ d*azzurre, le quail saran- 

no dl niu oscura ombroe.lt\ 

s d*oncuro In lunghe distanze.
1 *azzűrre ni compone dl chlaro 

„117
# • *

\ távoli 1-iegyek csúcsú 

sötétebbnek tűnik, mint a lába: ennek oka a levegő változó
sü rüsé gében ke re г »endő.

A korábbi kérdésre tehát - hogy Leonardo alkalmaz­
ta«© az általa felállított szabályokat saját festészetében - 

egyértelmű Igennel válaszolhatunk. Sajnos azonban, hogy csak 

nagyon kis szántó festmény kapcsán vonhatjuk le ezt a követ­
keztetést. A "Trattato della pittúra" és Leonardo rengeteg 

rajza, vázlata viszont nemi kárpótlást nyújt e • e

A "Irattat© della pittúra" érdekfeszitő gondolatainak 

olvasása után meg kell állapítanunk, hogy Leonardo da Vinci 
Írónak 1з kiváló volt, a quattroccíté1 epika talán legna­
gyobb alakja. Stílusa, amelyet ma talán népszerű-tudományos 

stílusnak neveznénk, tömör, világos, élvezetes és könnyen
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érthető, még akkor is, ha figyelembe vesszük azt; a tényt, 

hogy nagyon gyakran olyan új ismereteket, gondolatokat ve­

tett papírra, amelyeknek pontos kifejezése a korabeli nyelv­

ben, de még a tudományos nyelvben használatos szavakkal i© 

nehézségekbe ütközhetett.

Ennek ellenére Leonardo a maga elé állított magas­

szinti követelményeknek megfelelően is jól tudta alkalmaz­

ni a nyelvet.
i J_QGiuseppina Fuma&alli mutat rá hires munkájában, 

hogy Leonardo kézirataiban bőven lenec javítgatások nyomát 

látni. Le ezek a javítások ne- annyira gondolati hiányossá­

gok, mint inkább nyelvi, stilisztikai korrigálások. Miből 

is áll a stilus csiszolgatása? "Unó scorciare minuto, un al-

leggerire e isnellire continue, un mefctere in valore dl po­

stára 1*esspressione di v lore, un sopprlmere 1 *inespressi-

vo, ehe dinotano una conosoenza tecnica, una critica sotti-
„lldle cella parola.

Leonardo képes volt világossá tenni a legbonyolultabb 

eszmei tartalmat 1з élvezetes, szemléiétea leírásaival, ma­

gyarázataival vagy egy-két soros aforizmáival. A szenvedélyes 

tudásszomjból származó sorok közérthetősége, színes, olvas­

mányos stílusa, formai erényei - a tartalmi mellett - te­

szik Leonardo da Vinci írásait az olasz reneszánsz e&yik leg­

értékesebb, legsajátosabb alkotásává.
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Jegyzetek

A jegyzetekben használt rövidítések:

Pr я Leonardo da Vinci: Prose, Torino, Unions Ed. 1923. 

Vas= öiorgio Vásári: A legkiválóbb festők, szobrászok és 

építészek élete, Budapest, Magyar Helikon, 1978. 

Fűm» öiuseppina Fumagalli: Leonardo Diao sanza Lettere, 

Firenze, Saneoni, 1939.

Tr « Leonardo da Vinci: Trattato della pittúra, йота, 

Unions Cooperative. Ed. 1890, oldal/fejeset

1. Marx is említést tesz arról, mennyire méghavaroeóak vol­

tak ezek a fiatalkori firenzei evek.

2. Pr 3-4,

3 . Fi' 4—5.

4. Vas 430.

5. A II. világháborúban bombatalálat érte a. Santa Maria dél­

lé Grazie-t. A restaurátorok nagy igyekezettel próbálták Leo­

nardo halhatatlan remekművét helyreállítani e • •

6. Fura 116.

7. Vas 434.

8. Walter pater versét is a rejtelmes Mona Lisa ihlette:

Mona Hsa

Idősebb a szikláknál, amelyek között ül, 

Miként a Vámpír,

Sokszor meghalt,

£з megtanulta a sir titkait;

Mély tengerek búvára volt,
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Michelangelo Buonarroti 1475-ben született Capreseben. 

Egy settignánói kőfaragó családjához került dajkaságba. Vasa­

ri jegyezte fel, amit Michelangelo erről mondott neki: H 

dajkám tejével szivtam magamba szobrászszerszámaim, a véső és 

a kalapács kezelésének tudományát".1 A család időközben be­

költözött Firenzébe és apja,' Lodovico a kis Michelangelót 

grammatikai Iskolába járatta, aki azonban hamarosan felcse­

rélte a könyveket a rajzszerszámokra. "Lodovico 

tudta fiát leszoktatni a folytonos rajzolásról
2magát, és beszerezte Domenico Ghirlandalohoz." Nem kellett 

sok idő ahhoz, hogy Michelangelóban feléledjen igazi vénája, 

a kő, a szobrászkodás utáni olthatatlan vágy. Alig múlt 14 

éves, amikor sikerült bejutnia Lorenzo de* Medici által a- 

lapitott szobrásziskolába. Itt Bertoldo tanítványaként felhív­

ta magára a Magnlfico figyelmét, aki palotájában szállásolta 

el a tehetséges fiút.

Michelangelónak Így lehetősége nyílt arra, hogy szinte 

gyermekfejjel tanulmányozza a Medici kert értékes ókori már­

ványszobrait, magába szívja az antikvitás levegőjét és egy­

ben megismerje a kor firenzei társadalmának legkiemelkedőbb 

gondolkodóit, költőit, filozófusait, mint Angelo Polizlanót 

vagy Marsilio Ficlnót. Flcinót, akinek neoplatonizmusa "mély-r 

ségesen hatott a fiatalember lelkivilágára és ellenállva az 

időnek a legtisztább fény volt, amely verselt beragyogta".3

.. .a

j mivel nem 

elszánta

* * *

• • ♦ »

i

'..

Egyrészt tehát az antik hagyományok, másrészt a neo- 

platonipz,jjUS volt az a két alaptényező, amely gondolkodásmód­

ját áthatotta a nagy mecénás 14S2-ben bekövetkezett haláláig.

De ezek az élmények végigkísérték egész eleiében.
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és igazságosan uralkodott, az is bátran védje meg, és igaz­

ságosan vezesse a várost, aki Firenzét kormányozza".6 Dávid 

Michelangelo keze alatt óriás lett, Mil gigante", ahogy a 

firenzeiek hívták, A formák kidolgozását a lényegre korlátoz­

za - a klasszikus antik művészet szellemében - túlzott

részletezés nélkül. Mind Dávid, mind a Piéta az anatómia tö­

kéletes ismerőjének mutatja a művészt, mégis csak a döntő, 

jellemző formákat alakítja ki vésője alatt.

Az immár nagyhírű szobrászt és festőt 1505-ben II. 

Gyula pápa Rómába hivta. Az erélyes, hadakozó pápa, az egy­

házi állam hatalmának megerősitője igazi reneszánsz fejedelem 

módjára nagy mecénása volt a művészeteknek. Első megbízása 

Michelangelo számára,óriási síremlékének elkészítése volt. 

Carrarában a mester saját kezűleg nagyolta ki a hatalmas 

márványtömböket, amikor a pápa elejtette a tervet. Michel­

angelónak talán legszebb művészi álma foszlott semmivé, azaz 

majdnem semmivé, hiszen a végül közel negyven év múlva fel­

állított síremlék az impozáns emlékmű kivonatolt, lekicsinyí­

tett, leegyszerűsített változata volt csupán. Mózest, amely 

végűi is központi figura lett, mellékalaknak szánta a művész. 

Vajon milyen lett volna az eredetileg elképzelt főalak, ha a 

ml szemünkben Mózes a szobrász! formaalkotás tökéletessége?

Michelangelot egész életén át végigkísérte nagyszerű 

ábrándjának kudarca. Leveleiben negyven éven át itt-ott ki­

cseng a művészetéből kifosztott ember elkeseredése, a monu­

mentális terv kudarca feletti fájdalma. Kétségtelen, hogy é- 

letét és művészetét ért ekkora csalódás is hozzájárult örök 

pesszimizmusának, gyötrődésének, magáPazárkozottságának fo­

kozásához. Gyanakvó, gyakran összezördülő természetének, bel-

ső háborgásának táptalaja - lelki alkatán túl - az ilyen és
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hasonló jellegű szerencsétlenségek voltak. XI, Gyula Rómá­

jával sincs kibékülve:

Qua si fa elmi di callei e spade,

E il e&ngue di Cristo si vend’ a giumalle, 

E croce e spine son lance e rotelle 

E pur da Cristo pazienza cade

4

■V-

■ Ma non ci arrivi piö *n quesfce contrade, 

Che n*andre’ *1 sangue suo *nfin alle stelle, 

Poscia ch’a Roma gli vendon la pelle 

E ecci d’ognl ben chiuso le strade

11

/ X /

Michelangelo sértett művészi hiúságában otthagyta Ró­

mát, a pápát. Távozásában még az is közrejátszott elhatáro­

zásában, hogy " mi fe’ pensare s’i* stavo a Roma, ehe fussi
8fatta prima la sepoltura mia ehe quella del Papa".

A pápa és a művész közötti kibékülésre csak Bolognában 

került sor, ahol Michelangelo a pápa lovasszobrát készitette
Qel , amivel II. Gyula nagyon meg volt elégedve. Erről Michel-

venerdl sera a ventuna óra pa-

* * •

angelo igy ir testvérének: " 

pa Julio venne a oasa mia dov’io lavoro, e stette circa a una 

meza ora a vedere, parte ch’io lavoravo; poi mi détte la be-

• • •

nedizione, e andossene: e a dimostrato contentarsi dl quello
10che io fo”.

II. Gyula mintegy kárpótlásul 1508-ban újabb monumen­

tális megbízást ad Michelangelónak: a Sixtus kápolna mennye­

zetét kell freskókkal díszítenie. A mester tiltakozik: ő nem

-

festő, hanem szobrász. Mégis elkezdte a munkát, igaz, telje­

sen a saját elgondolásai szerint. A Sistlna magas tükörbol-
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tozatára vitte fel hatalmas bibliai képsorát több mint négy 

évig tartó keserves, fáradságos munkával. Az eközben elszen­

vedett testi kínjairól szól a szarkasztikus drimaisággal 

megírt I'ho gia. fat to un gozzo 

kezett verse. Érzékletes színekkel, szellemes hasonlatokkal 

fejezi ki magát. A freskókat hanyatt fekve kellett festenie, 

ezért érzi úgy:

..
kezdető 1510 körül kelet-...

I*ho gia fatto un gozzo in questo stento, 

Come fa l'acqua a* gat ti in Lombardia

La barba al cielo e la memória sento

In süllő 3crigno e *1 petto fo d*arpia 

E ’1 pennel sopra *1 vlso tuttavia

Mel fa, goceiando, un rlcco pavimento.

£’ lombi entz’atí mi son nella peccia,

E fo del cul per contrappeso groppaj

E* pasai senza gli occhi muovo invano.

Dinnanzi ml s'allunga la oorteccia,

E per piegarsi, addletro si raggroppa,

/ IX /E tendomi com'arco soriano.

Ez idő tájt Írott leveleiben is hasonló kedvtelenség- 

ről, rossz hangulatról tesz tanúbizonyságot. A pápa állan­

dóan sürgette a munka befejezését. Gyakran vitatkozott az e- 

rőszakos II. Gyula és a nem kevésbé nyakas Michelangelo, aki
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tagadni szobrász mivoltát. 1547-ben, jó pár évvel már a világ 

legnagyobb oltárképe, az Utolsó ítélet megfestése után is igy 

Ír Benedetto V&rchinak: "lo dieo ehe la piitura mi pare pia 

temita buona, quanto piú va verso il rilievo, et il rilievo 

piu tenato eattivo, quanto piu va verso la pittura: et per& 

a me sóiévá parere ehe la sealtúra fussi la lantéma della 

pittura, et ehe dall'una all'altra fuss! quella differensa 

ch*e dal sole alia luae.*’15

Azután válaszul Varehinak egy korábbi filozófiai gon­

dolatmenetére Michelangelo is tisztán filozófiai értelemben

quelle eose ohe anno un medesimo fine,

che la pittura et scul- 

lo intendő scultura quella ehe si 

fa per forza di levare: quella ehe si fa per via di porre, é 

simile alia pittura: basta ehe venendo 1 *una e 1*altra da una 

me de 3 ima inteiligensa, cslob scultura et pittura, sl púé far 

fare loro una buona pace insieme, et lasciar tante dispute, 

perché vi va piu tempo, ohe a far le figure”.

A vérbeli, aktiv, alkotásra vágyó művész zárja itt már 

a gondolatsort: azaz a cselekvés a döntői Кеи a vitatkozás a 

lényeg, hanem a művészi tevékenység, bárminemű legyen is az.

1512-ben végre elkészült a nagy mű. "Io b finita la ca- 

pella che io dipingevo: el Papa resta aszúi ben soöisfatto 

irta apjának. Az, hogy más tervei nem nagyon sikerültek úgy, 

ahogy remélte "incolpone e* tempi che sono molto contrari 

all’arte nostra".18

megengedi, hogy " « • •

et dlсоsono una medesima cosa. 

túra c una aedesima cosa.

* • f * • •

• *

ff• ее

Akárhogyan is vélekedett Michelangelo, kompoziciós ú- 

jitás&ival - a tér beosztásával és az egyes bibliai jelene­

tek festett építészeti keretek közé foglalásával - a képek

'

monumentális megfogalmazásával és apró Jelképes alakok törne-
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gével páratlan Képtárrá barázsolta a Sistinát. "Ez a mü kéc- 

ségkivül világító fáklya művészetünkben, a annyit javított a 

festészeten, annyi fénnyel árasztotta el, ami elegendő ahhoz,

hogy világossággal ragyogja be a hosszú évszázadokon át sö-
«1*tétségbe merült világot.

A képsorozat a világ teremtését és az emberiség bibli­

ai őstörténetét ábrázolja. A főszerep mindenhol a plasztiku­

san megfestett emberi testé. Michelangelo művészetének egyet­

len tárgya a meztelen emoeri test szépsége. Az ezt körülvevő 

természetről nincs mondanivalója. Éppen azokban az években, 

amikor a velencei festők az ember és a természet egységének 

megragadásán fáradoztak, Michelangelo semmibe veszi mindazt, 

hemcsak a jelenetek hátteréül, de ornamentikájában sem juttat 

szerepet a természetnek, növényi motívumoknak: díszítő elemül 

is az emberi testek legkülönfélébb pozitúrája szolgál. Alak­

jai inkább plasztikus, mint festészeti megoldások. A rajzé a 

vezető szerep, a testek formáinál a rajzosság és nem a chiaro­

scuro dominál. A szinek is visszafogottak, szinte csak szük­

séges járulékai a freskónak.

Michelangelo zsenialitásával, a szokványos téraáK egye­

di megfogalmazásával a világ mindmáig egyik legragyogóbb 

freskó-sorozacát hozta létre, amely festésének körülményeit 

tanulmányozva felvetődhet a kérdés: vajon hogyan festette vol­

na meg Michelangelo a Cappella Sistina freskóit, ha hivatásá­

nak tekintette volna a festészetet, ha festőnek tartotta vol­

na magát?

Még egyszer visszatért a Sistinába 22 évvel később, 

1534-oen: az Utolsó ítélet nagyszabású oltárképét készítette 

el a már öregedő, kiábrándult, egyre inkább a vallásban vi­

gaszt kereső művész. Mégis éppen erről a müvéről jegyzik meg
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sokan, hogy ©2 Michelangelo legkevésbé keresztény érzésvila- 

gú alkotása. Forrongó képzelete egyetlen hatalmas, tagolatlan 

Örvényben ábrázolja az utolsó Ítélet napját. Szinte minden 

egyes elak arcán, mozdulatain az érzelmek legszélesebb skálá­

ja tükröződik: bűntudat, félelem, irigység, kéj stb. Mintha 

Dante szinjátéka elevenedne meg. A dantei hatás mellett meg 

kell még jegyezni, hogy Michelangelo " 

jó megfigyelő, s mert rengeteg embert ismert, élettapasztala­

tai révén ugyanolyan tudáshoz jutott, mint amilyenre a filo-
20zófusok elmélkedéssel és olvasással szoktak szert tenni".

Az egész monumentális frekóról árad a művész súlyos, 

mély pesszimizmusa, amelyhez lelkialkatán túl nem kis mérték­

ben járult hozzá az a konfliktusokkal terhes történelmi hely­

zet, amely élete végéig rányomta bélyegét magánéletére és шШ-

perché l'uomo non dee ridere, quando

mindig bölcs volt és• • •

véssetéré egyaránt: H • • ♦

11 monda tutto plange”,e~L

Az Utolsó ítélet még el sem készült, máris Itália-szer- 

te beszéltek róla. Hogyan is állhatta volna meg Pietro Areti­

nó - aki a Velencei Köztársaság védettségéből figyelte a vi­

lág eseményeit - hogy ne közölj® Hichelangelovai elképzelé­

seit a nagy mü kivitelezésére vonatkozóan. A mester egy rend­

kívül udvarias tónusú levélben azt válaszolja, hogy miután
íl avendo compita gran parte della istorla, non posso mette-

« 22
• • •

Az udvarias hang-re in opera la vostra immaginazione 

nem finom iróniába csap át: ”0r per rispondere allo serivere

# • e

di me, dieo ehe non solo 1*о саго, ma vi supplico di farloj

da che i Re e gli Imperatori hanno per somma grazia, ehe la
23 Lám, milyen mestere Michelangelovostra penna gli nomini”.

a szónak is.

De térjünk vissza időben mintegy két évtizedet. 1516-
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békés álmot. Álma csak lidércnyomás lehet, szimbóluma és mól-

.
tó párja Michelangelo hires éj-szonettjeinek. A művész vallja, 

hogy születésétől fogva az éjszaka embere volt:

E a me consegnaro il tempo bruno,

/ CIX/2X /Come a simil nel parto e nella cuna

A sötétség ihlette, /Vasari is feljegyezte, milyen gyakran 

látta éjjel alkotni/ borongós lelkivilágának is az éj sötét­

je, csöndje felelt meg.

Ogni van chiuso, ogni coperto loco, 

Quantunque ogni materia circoscrive.

Serba la nőtte, quando 11 giorno vive,
í/ CIX/20 /Contro al solar suo luminoso gioco

Áliitja, hogy az éj ssentebb a nappalnál:

Ma l*ombra sol a piantar l’uomo serve 

Dunque le notti plu ch*e# di son sante, 

Quanto l*uom piu d’ogni altro frutto vale / CIX/20 /

Ugyanakkor

Quando Ó ben nőtte, piu buio esser suole / CIX/21 /

A sötétségre azonban mindig Jön a fény, a nappal:

Pur mi consola assai i*esser concesso

Far giorno chiar mia oscura nőtte al sole,
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/ ŰIX/21 /Che a voi fu dato al nascer per compagno.

A pesszimista hangulatú szonettek vigasztaló, felemeld befe­

jezése ez a terzima. Talán a legszebb, Így méltán a leghí­

resebb ilyen tárgyú szonett az 0 nőtte 

tos és ünnepélyes költemény.

kezdetű. Magasz-• • *

0 nőtte, о dolce tempo, benché пего, 

Con pace ogn’opra semor’al fin assalta, 

Ben vede e ben intend® chi t'esalta,

E chi t’onora, ha 1 *intelletto intern.

Tu mozsi e tronchi ogni stanco pensiero

Che t’umida ombra e ogni quiete appalta, 

E dali*infima parte alia piu alta

In sogno spesso porti, ov’ire spero.

0 ombra del morir, per cui si ferma 

Ognl raiseria, a l'alma, al cor nemica,

Ultimo degli afflitti e buon riroedio;

Tu rendi sana nostra earn® inferma,

Rasciughl i piantl, e posi ogni fatica,

/ LXXVIII /S furl a chi ben vive ogni ira e tedio.

Az első versszakban az édes, fekete, békét hozó éjsza­

kát dicsőíti a költő. A szonettforma tökéletességével, hangu­

latával eléri, hogy azinte ellankad az élvasó is, "ogni stan­

co pensiero", ahogyan a második versszakban világossá válik. 

Az érzékletes színekkel, az éjszaka megszemélyesítésével ma-
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gunk előtt látjuk a fáradt művészt, amint a halál árnyékának 

/"orabra del morlr’*/ tartott nyirkos és nyugodt éjnek átadja 

inagát önfeledten, gyógyirt /"buon rimedlo”/ keresve minden 

bajára, hogy testben és lélekben megnyugodjon /Htu rendi sa- 

na nostra oarne inferma"/. Az éj újjáteremtő képessegének e- 

mel oltárt az utolsó terzinában. Bár nagyon valószínű, hogy 

Michelangelo nem mindig használta ki az éjszaka e tulajdon­

ságát: számára az éj sötétje, csendje, a munka, a művészi 

önmegvalósítás nyugalmát hozta, “Keveset aludt, éjszaka, ha 

nem jött álom a szemére, gyakran felkelt, fogta a vésőt, és 

munkához látott; kemény papírból csinált sapkát magának, ar-

ra ragasztotta az égő gyertyát, пега kellett kezével tartania,
„24a gyertyafény megvilágította a követ, amin dolgozott.

Az éjszaka, a sötét, bűvös éj éa a halál kapcsolata a 

világirodalom számos költőjét ihlette versírásra, külön tanul­

mányt igényelne eg/ébként Michelangelo e témájú költeményeinek 

világirodalmi hely- t és szerepét elemezni. De az olasz iroda­

lomban is találhatunk követőket, gondoljunk csak Leopardi, 

Monti költészetére
■

• * •

,
h

■

‘ *
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Visszatérve Rómába, életének utolsó, nagy periódusát 

tóiti ott 1564-ben beköveskezett haláláig. Művészetében a 

Giudizio Universale után építészi munkássága is kiteljesedik«*

A San Pietro munkálatainak vezetőjeként az о tervei alapján 

emelték a csodálatos kupolát. A munkát olyan lelkiismeretesen 

végezte, hogy semmilyen más feladatot nem vállalt, sürgetés­

nek nem engedelmeskedett.

Magánemberként is életreszóló élmények érik Michelan­

ge lot: megismerkedik Tommas© de* Cavalierivel és később Vit- 

toria Colonnával, akik szerelemes és vallásos jellegű költe­

ményeinek kiapadhatatlan ihletőivé váltak.

Cavalierivel való kapcsolatát évszázadokon át különbö­

zőképpen értékelték vagy egyszerűen elhallgatták. Kétségtele­

nül kényes téma ez. Corullv- és Michelangelo kortárs barátai 

igyekeztek "elplatonizálnl" az öregedő művész rajongását, 

mondván: a tökéletes szépség iránti szeretet vezette csak Mi- 

chelangelot. Haragosai viszont nyíltan utaltak nemcsak Cavalie- 

rire, hanem Febo'de Poggiora és Gherardo Perinire is 

lógta két módj í lehetséges tehát: "piatonizálás" és ácsikiás a 

téma felett. Ugyanakkor kétségtelen, hogy Michelangelo levelei, 

számos versének hangneme.amelyeket Cavallenihez intézett, oly­

kor több mint meghökkentőek. A még pápák előtt sem megalázkodó 

művész, Cavalierivel való megismerkedése után igy ir a kortársi 

beszámoló szerint is páratlan szépségű ifjúnak: " 

áró l*arte del navicare per l*oncíe del mare del vostro valoro- 

so ingegno, quelle mi sousera, né si sdegnerá del mio aisagual- 

gliarslgli, né desiderrá da me quello ehe in me non e

quand’io abbi mai а еззег 

certo dl piacere, come e detto, in alcuna cosa a vostra Signo- 

ria, il tempo presente, con tutto quello ehe per a»e a a veni-

Az apo-• • •

se io non• • «

luce

del seed nostro unlca al mondo * * •
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„25re, doneri a quella Leggiate 11 cuore, a non la lettera. 

Amikor egyszer félreértés támadt Közöttük, egy nyílt, megha­

tódott hangú szonettben Így szól Michelangelo:

• • •

3’un casto amor, s'una pieta superba 

S’una fortuna infra dua amanti eguale, 

S’un’aspra sorté all'un dell’altro cale, 

S'un snirto, s'un voler duó oor governa,

I

S’un'anirna in due corpi é fatta eterna 

.\mbo levando al cielo e con pari aie, 

S'amor d'un colpo e d’un dórato strade

Le viscer di duo petti arda e discerna.

S'amar 1'un l'altro, e nestun se medesmo, 

D'un gusto e d’un diletto, e tál mércédé, 

Ch'ha un fin voglia l'uno e l’altro porre. / XLIV /

Kapcsolatukról, Cavalierihez fűződő viszonyáról maga 

Michelangelo Így szól: "casta vogiia", "foeu onesto" /L/,"o- 

nesto desio” /LXIV/, "Amore b un concetto di uellezza/immagi- 

" /LX/. Sőt a Veggo nel tuo bel vlso 

nettben kifejezetten a rossz nyelveket okolja, amiért félre­

értik kapcsolatukat:

Kezdetű szo­náta • • # • • •

'1 vulgo malvagio, isciocco e rio 

Di quel ehe sente, altrui segna e addita

♦ • •

/ LXIV /

.Magyarázatként nekünk el kell fogadni, hogy Michelan
i c

gelo kertársai és a későbbi kutatók által is különbözőképpen
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értelmezett kapcsolat minőségét teljes bizonyossággal eldön­

teni nehezen lehetne, sőt szinte lehetetlen. De nem is köz­

ponti probléma ez Michelangelo szerelmi költészetének tár­

gyalásakor. A szonettek, a madrigálok, sőt az egyes töredé­

kes verssorok szépségére, formai megoldására, a platonista 

szerelemtaa tartalmi jegyeire *í@1I koncentrálni, ezáltal is 

közelebb kerülve e kaotikus müvésslélek legbensőbb világához,

Michelangelo irodalmi tevékenységének megítélésekor 

tényként kell elkönyvelni, hogy költészete olyan szerves al­

kotórésze egyéniségének, mint szobrai vagy freskói, jóllehet 

a képzőművészetben óriás volt, a szobrászatnak talán legna­

gyobb lángelméje, verseit pedig ugyanez a zsenialitás emeli 

jóval az átlag fölé.

£. N. Girardi megfigyelése helytálló, araikor állítja 

azt, hogy Michelangelo versei "lényegében nem szórakozásból 

és időtöltésből, nem is túlságosan összetett és mély gondo­

latok kifejezésének lelki szükségletéből, nem hangulati és 

szerelmi kitörésből, hanem a Michelangeloban egyszerűen és 

alapvetően jelen levő írói hajlamból születnek".26

Michelangelo költészete a Cinquecento petrarkizmusá- 

nak nagy áramlatába tartozik. Petrarca a költészet évszázadok­

ra szóló nyelvezetét, tartalmi-formai alapjait, ha úgy tet­

szik sablonját teremtette meg. A "Canzomiere" szerzője még 

idealizálta a tasti szépség, a szerelem, a boldogság vagy el­

keseredés érzését. A Trecento szelleme ezeknek az érzéseknek 

Urai átélését illetve konkrét kifejezését bűnösnek tartotta 

volna: igy lett a testi szépségből Szépség, mint eszme. Pét- 

raca metafóráinak, egyszerűnek tűnő, de gondolatiságában mé­

gis gazdag képeinek az volt a rendeltetése, hogy abban a kor­

ban még teljesen új, humanisztikus tartalmat, annak megfele-
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lő stílussal tegye érzékletessé.

Csakhogy a XV-XVI. századra a szerelemről, az ember 

mindennemű érzéséről egészen más, szabadabb nézetek alakul­

tak Ki. Az éj, pontosabban más módon átélt és közvetített 

tartalomhoz új, adekvát forma kialakítására lett volna szük­

ség. De a költészet egyre inkább kezdett pallérozott elmék 

mestersége lenni, és a mesterség kifejezéshez jelen esetben

nemcsak etimológiailag áll közel a mesterkéltség fogalma.*

A költők példaképévé Petrarca vált. De Petrarca költészete 

konkrét, reális élményekből táplálkozott. A neoplatonizmus 

szellemében élő és alkotó epigonok viszont tisztán elméleti, 

spekulatív módon kikövetkeztetett élményeket vittek ismétel­

ten az elvonatkoztatott idea síkjára.

Petrarca stílusának utánzása tehát - a petrarkizmus - 

az érett reneszánszban sablont, szokványos3ágot, modorossá­

got, közhelyeket eredményezett. Mindezek ellenére kétségte­

lenül nagy jelentőségű volt az a tény, hogy a petrarkisták 

olasz nyelven irtak - ezzel is folytatva a petrarcai hagyo­

mányt. A költészet nagy vonalaiban Így bármennyire is idejét 

múlt, élettelen hatást kelt bennünk, a maga korában élővé tet­

te a nyelv, a "lingua voigare". És ha figyelembe vesszük a 

XVI. sz.-i történelmi viszonyokat - Itália széttagoltságát, 

Idegen uralmakat, megszállásokat, - az olasz nyelv volt a 

nemzeti öntudat fenntartásának leghatékonyabb eszköze.

Mint már említettük, Michelangelo költészete is a XVI. 

századi petrarkizmus egyik láncszeme. Ez a petrarkizmus azon­

ban teljesen más, mint Pietro Üeabu vagy követőinek petrar-

amig Bembо számára Fetrarcát utánozni lé­

nyegében a hang, avagy a stilus, a Zeneiség, a tónus, magá­

it izmusa, mert ” 4 • •

nak a szellemi magatartásnak az utánzását jelenti, Miohelan-
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Dl Dante dico, che mal eonosoiute 

Fur l’opre sue da quel popolo ingrato, 

Che solo a* giusti manea di salute.

űantét a "popolo ingrato" rosszul ismerte, azaz elítélték, 

száműzték, nem ismerték fel azokat az érdemeit vagy csak ké­

sőn, amelyek annyira elbűvölték fóichelangelot. 0 viszont mé­

gis mindent vállalna a száműzetésért!

.

Fuss *io pur lull eh'a tál fortuna nato, 

Per l'aspro esilio suo, con la virtuce, 

Dare* del mondo il piu felice stato. / CIX/37 /

A szonett minden sorából, szavából kicseng az a nagy­

rabecsülés, amellyel Michelangelo viseltetett a Divina Corn- 

media szerzője iránt. A felkiáltás is /"Fuss'io pur lui"/ er­

re utal. Egy másik, talán kevésbé expresaziv erejű Dante-szo- 

netéet is ez a csodálat inspirált. Nemcsak formai szempontból, 

hanem a tartalom, a kifejezőeszközök vonatkozáséban is rokon 

szonettekről van szó;

Quante dime si de' non si pu& dire,

Ché troppo ágii orbI 11 suo splendor s'accese; 

Biasmar si puó piü *1 popol ehe l'offese, 

ch’al suo men pregio ogni maggior salire.

Viuesto discese a* merti del fallire.

Per l'util nostro e poi a Dio ascese 

E le porté, che '1 ciei non gli contese, 

La patria chiuse al suo glusto desire.



■ I

- 7ъ -

Ingrata, dico, e della sua fortuna 

A suo danno nutrice, ond’é ben segno 

Ch*a* piu perfetti abbandona di piu guai

Fra milie altre region sol ha quest*unas

Se par non ebbe il suo esllio indegno, 

Simil uom né rnaggior non nacque mai. / CIX/43 /

A két szonett közötti gondolati hasonlóságot keltik a gyak­

ran azomos kifejezések, képek, az apoteózis szándéka. íme: 

'•dal ciel discese" - "questo discese" a pokolba, "Per aar lu-r 

me a nol" - "Per l'util nostro", "il suo splendore s’accese"

- "Lucente Stella, ehe oo' raggi suoi" még a vakoknak is erős. 

És bár "visto ebbe *1 pio" mégis - "le porté, che '1 ciel 

non gli contese/La patria chiuse", azaz "quel popolo ingrato"

- "Ingrata" haza, amely nem ismerte fel Dante nagyságát, mert 

"Che solo a* giusti raanca di salute" - "Ch*a' pia perfetti ab­

bandona di piu guai". így "l'aspro eselio" - "esilio indegno" 

lett osztályrésze.

• • •

E hires, értékes Dante-szonettek Is bizonyítják, hogy 

Michelangelo számára egy négy költő és maga a költészet sze- 

retete mit jelentett. Ezért anakronisztikus az az elképzelés, 

hogy saját verselt nem becsülte sokra, még ha Dantéval vagy 

Petrarcával hasonlította is össze magát, fjem szabad, hogy

megtévesszen bennünket az a néhány, barátainak irt levélben
V

fellelhető kitétel, mely szerint versei szánalmas, apró dol­

gok; "...cereando fra certe mié cose, mi venne alle mani un 

numero grande di quelle frascherle /költemények/"?áavagy tüz-
; se no, datelo al fuoco".^®'/^ 4^

Ugyanakkor az a tény, hogy állandóan csiszolta, javit-f

be valók: "se vi place • • •

7**r
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gáttá, sőt javítás céljából el Is küldte egyes verseit bará­

tainak, ellentmond a fenti megjegyzéseknek: "Voi e'avete spi-

riio di poesia, vi prego chc m’abreviate e ráconelate unó di
H 31quest! madrigali, quale vi pare il manco t'isto

А "пеш becsUlés” fogalmát teáét fel kell cserélnünk a 

*’meg nem elégedés” gondolattal. Ahogy Michelangelo szobrai, 

freskói alkotásakor is mindig a lehető legtökéletesebbet Kí­

vánta elérni, ugyanest az elvárást kell költeményeire is vo-

t • •

natkoztatnunk. Annál inkább, mert Michelangleo költészete ép­

púgy szerves része művészi, emberi mivoltának, az egész élet­

műnek, mint a Pietai; vagy a Dávid. Verseiben végigkísérhetjük 

32egész életén,

egy-egy műalkotás megszületéséig, a magánéletében történt vi­

haros, de mindig mélyen emberi eseményeket, képet kapunk ar­

ról is, hegy Michelangeloban mennyire eggyé forrt a művészet 

minden más érzéssel, tevékenységgel.

Szó volt arról, hogy Michelangelo költészetében mit 

jelentett a dantei és petrarcai hatás, gyakran kész stllá- 

ris elemek, szerkezeti megoldások átvétele. Az eredetiség a- 

zonban nem feltétlenül azonos a teljesen új elképzelésekkel. 

Michelangelo eredetiségét és kiemelkedését az eplgonok sorá­

ból nem az egészében új forma jelenti, hanem az egyéni ihle­

tésű, a kor és a michelangeloi egyéniség valóságtalajából ki­

nőtt, őszinte emberi érzésekben és gondolatoKban kiforrott 

tartalom újszerűsége.

Bármelyik képzőművészeti alkotását is szemléljük, elő­

ször a mU egészét fogjuk fel. Miután teljes egészében érzé­

keltük pl. a Piéta fenségét, akkor kezdjük el at egyes rész­

ietek - a kéz mozdulatának, az arc kifejezőkészségének - ta-

rnegismerhetjük őszinte, önmarcangoló érzéseit

nulmányozását• Rónay György, Michelangelo verseinek kiváló
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magyar fordítója mutatott rá arra, hogy verseivel is ezt kell 

tenni: "az egészet is át kell fognunk, аз egész monoton vará­

zsának is át kell adnunk magunkat, hogy aztán kUlön-kiilbn az

egyes versek szépségét is a maga teljességében, mondhatni
33"szervességében" átérezzük",

Michelangelo költészetére a tartalmi változatosság nem 

jellemző. Végeredményben a szerelem-3zépség-halál alaptémák 

variációiból születtek versei. Mindegyik témában találhatók 

olyan költemények, amelyek Mlcheiangelot a kor mély megértő­

jének mutatják: hosszú életének minden szakaszában az adott 

konfliktusokat éli át és általánosítja azokat nagyon szoros 

összefüggésben művészetével, legbensőbb egyéni vívódásaival.

A személyes élmény, az egyéni világkép és tapasztalat objek- 

tivalódik Michelangelo költészetében. így válik jó néhány ver­

se korunkban is élvezetes olvasmánnyá, s Így lesz egy kaoti­

kus müvésslélek, egy befeléferdult személyiség nyitott könyv 

az utókor számára.

Csakhogy ez a nyitott könyv olykor igen nehéz olvas­

mánynak bizonyul. Ha a formára azt mondjuk, hogy nagyon ne­

hézkes, nyers, olykor erőltetett, túlságosan leegyszerűsítenénk 

a kérdést. G. R. Ceriello állapítja meg, hogy a "nagy bensósé- 

geaség gyakran a gondolat súlyos homályát eredményezi, amely 

sokszor nehézkessé teszi az olvasást; és úgy tűnik, hogy né­

ha úgy lát neki a versfaragásnak, mint egy márványtömbnek, és 

a kalapács erőszakosságával próbálja kihozni belőle az eszmét'.' 

Homályos utalásai, szaggatott versmondattana is hozzájárulnak 

anhoz, hogy számos költeménye csak bőséges jegyzeteléssel el­

látva érthető.

„34
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I. A szépség Michelangelo költészetében

A szépség, annak megjelenése és megjelenítése, a szép­

ség, mint eszme, központi kategória Michelangelo költészeté­

ben, íme a fiatalon, Firenzében eltöltött évek hatása: a neo­

platonizmus. Igaz ugyan, hogy a platonl eszméket a keresztény 

gondolkodás átalakította, "szalonképessé” tette, amennyiben 

a szépség csodálata, az utána való vágyakozás tulajdonképpen 

istenhez való vágyódást jelentette. Ez a vágyódás, azaz a sze­

retet a földi szépség megpillantásán keresztül lángol fel, a 

szemen keresztül:

/ XXXII /per gli occhi mortali all"alma corre• • ♦

/ QXXV1II /Pássá per gli occhi al core in un momenta

che cosa I questo, Алю re, 

ch’al core entra per gli occhi, / VI /

Tehát a külső szépet a szemen keresztül /"per gli occhi"/ ér­

zékeljük, megpillantva egy konkrét, szép arcot, bár

Con l’occhio, ehe non vede

Per virtu proporia, tardi s*innamora.

Disegna in me ói í’uora,

Com*io fo in pietra od In eanűldo foglio,

Che nulla ha dentro ed evvi elő ch’lo vogllo / OVII /

Ez azt jelenti, hogy a szem önmagában mit sem ér: "Che gli 

occhi senza *1 cor non h&n vlrtute". /CIX/üS/ Ugyanakkor 

"Tardi шва 11 cor quel che l*oechio non vede". /С1Х/104/

'
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A szépség látomása végül la a szívóén /"al oor"/, a lélekben 

/Ма11'а1маи/ rögződik. Michelangelo gyakran vette művészetéből 

a hasonlatokat, ihogyan itt Is cet te: agy marad meg a szép­

ség bennünk, mint kőben vagy papíron a műalkotás. Egy szonett­

jében a következőképpen fogalmaz*

L*anima, 1 * inteile t to intsго о sano 

por gli oochí ascende piú liberó e sololto 

All’alta tua bolta; / Ju/3 /

A D limai, cti grazi a, Ámor... kezdetű szonett első versszakában 

határozott formában teszi fel a kérdést Ámornak:

Dl.ruai, dl grazi a, ánor, se gli occhl miéi 

Veggono *1 ver della belts, eh*aspiго,

0 s’io l’ho dentro alior ehe, dov*io rairo,
I Veggo seolplto il viso di oostei.

Sarkalatos pontja ez a neopIatonista szépségeszraénynefc• A lá­

tott szép vajon valóság-e vagy lelkünk kivetitodése? És Ámor 

válaszolj

- La belta, che tu védi, e ben da quella, 

Ma cresce, plo eh*a migllor loco sale,

Se per gli oeciii mortal! all’alraa corro.
r

Quivi si fa divina, onestu e cella,

Соя * a sé sirsíil vuol oosa immortal«*

Wuesta e non quella a gli occhl tuo’ precorre, / XXXII /

I»:
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A klilaő szépség belső vízióhoz tárául, vagyis a szép­

ség, arait meglátunk /azaz viszontlátunk/ raár bennünk van: egy 

szép arc Megpillantásából született, de a lélekben idealizá-

lódott, istenivé vált /’*si fa divina"/. As idealizált szép

Ismét konkréttá válva jelenik megszeműnkben /"a gli occhi tuo* 

precori'e"/* Tehát a szépség bennünk, emlékezetünkben él.

dalia memoria della gente 

Alcun'altra balta nel cor trainee;

• • •

/ LXXV /

Másként fogalmazva: a földi szépség az égi szépség tükre csak.

Wüantunque sin ehe la delta divina 

Qui man!festi íl tuo bel volta emana, / CIX/104 /

Michelangelo számára as eszményi szép keresése nem elvont 

gondolati probléma* Művészetében a szépség megragadása a 

legfőbb, s talán az egyetlen cél.

Per fido esemplo illa mia vocazions 

üel parto mi fu dato la beliezza,

Ch© d*arabo l’artl m’é lucerna e speechlo; 

S’altro si pensa, é falsa opinione.

Questo 3ol l’occnio porta a quella altezza 

ch*a plngere e scolpir qui m'apparecohlo.

Se 1 giudizl temerari e seiocchi 

A1 senso tlran In belt^, ehe muove

: ян»
E porta al oielo ogni intelletto sano,

E ■l\4
% f,Dal morcaié al aivin non vanno gli occhi aJ/
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Infermi, е fermi sempre pur lä dove 

Discender senza grazia b pensier vano
/

/ XCIV / I

Az a szép, amely végül is a szellemet a magasba eme­

li /"porta al cielo ogni intelletto sano"/ nem az érzéki, ha­

nem az eszményített isteni szépség. Ezzel ismét gondolatmene- 

tíink kiindulópontján vagyunk: a szépség - amely vágya ozást 

gyújt Isten felé - magát a vágyódást, a szere tetét jelenti:

Ámoré I un concetto di bellezza

/ LX /Immaginata о vista dentro al core

Ezáltal a földi szerelem igazolást talál, mint lépcsőfok és

átmenet isten szereteténez.

Gli occhi mié’ vágni déllé cose belle,

E l’alma insleme della sua salute

hon hanno altra vlrtute

Ch'ascenda al ciel, che mirar tutte quelle 

Dalle piu alte stelle

Discencte unó splendore,

Che *1 desir tira a quelle;
■ '

E qui si chiama amore. 

he altro ha il gentil core,

Che l’innamori e arda, e ehe *1 consign, 

Ch*un volto, ehe negli occhi lor somlgli.

/

/ CIX/D9 /

Mielőtt tovább mennénk, érdemes egy pillantást vetni 

a szépségeszmény kialakulásara. "A szépségeszmény akkor tű­

nik fel, midőn a reneszánsz polisz leáldozóban van. „35
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Tehát akkor, amikor a szépség, mint a mindennapi élet al­

kotórésze rohamosan veszendőbe megy, A XV-XVI. srlázad. for­

dulójának zűrzavaros eszméi és politikai viszonyai között 

eszményileg kívánták visszaállítani /és nem feltétlenül tu­

datosan/ - Raffaollo, Michelangelo a művészetben, Ficino a 

filozófiában - azt, ami a valóságban megszűnt, legalább is 

jelenléte nem tűnik általánosnak, Michelangelo költészetében 

is a szépség iaeája fokozatosan tolódik el a külsőtől a bel­

ső felé, ami még inkább igazolja a fenti gondolatsort.

II, A szeretet-szerelem Michelangelo költészetében

Az emberi szépség vezetőkerít szolgál az ideális, te­

hát isteni szépség eléréséhez, sőt ez az egyetlen mód, hogy 

az égbe jussunk /"Ch’ascenda al ciel"/. Ez a neoplatonista 

szereteteszmény - amely a szépség kultuszából született - 

az alapvető jegye Michelangelo minden szerelmes versének. A 

leghatározottabban neoplatonikus verselt Cavalierinez irta. 

Ezek a költemények alkotják Michelangelo szerelmi témájú 

költészetének jó részét.
'

3e nel volto per gli oechi il cor si vede,

Altro segno non ho piú manifesto

Della mia fiámmá, adunque bastl or questo,

/ L /Slgnor miо саго, a domanaar mércédé.

A »'Signor mi о саго" megszólítás már a Cavaiierihez 

intézett levelekből ismerős. A szonett petrarcai jellegét 

a következő tersina még nyomatékosabbá teszi:
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О feiice quel di, se questo é certol 

Ferraísi in un moraento il tempo e l’ore,

II giorno e *1 sol nella su’ antica traccia,

azért, hogy karjában tarthassa kívánt, édes urát /"II des la­

to mio űolce signore"/. Ebben a szonettben még jóval több 

az érzéki szerelem megjelenítése, mint a neoplatonikus szü­

rete teszmény kifejezése. De a következő töredékes versből 

már nyilvánvaló a földi szerelem átlényegülése*

In me la morte, in te la vita mia.

Tu distingui e concedi e parti el tempo; 

Quanto vuo', breve e lungo e '1 viver mio.

Felice son nella tua cortesia.

Beata l’alma, öve non oorre tempo, 

Per te s'l fatta a contamplare Dió, / LIX /

Itt a szerelem, a boldogság nem más, mint isten vég­

telen szemlélete "öve non corre tempo", Ámor kegyében. A 

szép emberi arc látása felkelti azt az érzést a költőben,

hogy istenhez juthat;

Veggo nel tuo bel viso, Signor mio, 

Quel che narrar mai puos3i in questa vita; 

L’anima, della carne ancor vestita,

Con esso é giá piú volte ascesa a Dió. / LXIV /

Ssak a szép dolgok szolgálnak vezetőül az égbe, szép 

halál is csak annak lesz osztályrésze /"fa dolce la morte"/,
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aki minden másnál jobban, híven szereti a szépet /"Piu 

eh’altra зоза'7.

■ : • -

Ne altra sagglo óbb Lám né altri frutti 

Del cielo in terra; e chi v’ama con fede 

Trascemie a Dió, e fa dulce la morte. / LXIV /

A Cavalleri-versek jól megszerkesztett, intellektuális­

nak ható nyelvezete nagyon jól megfér az érzelmi intenzitást, 

telítettséget jelző kifejezésekkel; "arcor oocente", "arden- 

te fooo", "caldi sospiri" /С1Х/40/, "aaseco strale", "s’Im­

ii amma" , »’oh*!’ arda e шога" /LX/, "mia fiámmá" /L/.

A földi szerelem szuolimálása már a Cavaiieri-szonet- 

tekben megjelenik tehát, de Michelangelo szerelmi lírájának 

másik csoportjára - á, Vittoria Coionnához irt versekre 

méb inkább jellemző. Vittoria Coionnához mély, bensőséges, 

őszinte baráti kapcsolat főzte az öregedő művészt. Vallási, 

művészeti kérdésekről folytatott beszélgetéseik nagy inspi­

ráló er>vei hatottak Michelangelo költészetére, de művészi 

alkotásaira is. Egyik legszebb, Colonnának Irt szonettjében 

világosan kifejti, hogy a végtelen szépség /"i 

aa"/ áltál felkeltett szerelem, amely mindig a magasba tör, 

az exső lépcsőfok istenhez /"prirao grado, ehe al suo creato- 

l’aima ascenda e sale"/.

\

asa beliez­

re/ • * •

Non e sempre di colpa aspra e mortale 

D’ana immensa beiiezsa un fero ardor©,

Se poi si lascia liquefatto il core,

Che ’n breve ii репеtri un dlvino strale.
-
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/

Ámoré isveglia a desta e 'mpenna l'ale, 

Ne 1 *altro vol prencrive al van furore;

Qual primo grado, ch'al suo creator©, 

dl quel non sazia, 1 * alma ascend© e sale.

* •/
■

L’amore dl quel ch*i* parlo in alto aspira; /ХСХ/

Ж szépség fogalma Michelangelonál relativ. Sohasem 

beszél abszolút szépségről. Kissé gyakran hasznait Kifeje­

zéssel élve: nem az a szép, ami szép, hanem ami tetszik. A 

szeretett arc bármilyen szép is, szépsége megsokszorozódik

fo piu bello il suo viso" /С1Х/77/. 

De lehet сзипуа is a hölgy, mert Ámorról lévén szó:

a szerető tekintetben: " • • •

nel suo regno non s*attenda о chiami.• • •

E *1 ciel pur vuol ch’io brami,

A quel ehe spiace nőn sia pieta vana:

/ GXXI /Ché 1 *uso ágii occhi ogni malfatto sana.

Egy kevésbé ismert madrigáljában a már ismert gondo-

latokat ismétli, éltetve a szerelem fiatalító hatását:

Mestier non era all*alma tua beltace

Légárral vinto con alcuna corda;

Che, se ben mi ricorda,

3ol d'uno sguardo fűi prigione e préda;

Ch’alle gran doglie usate

Forz*e ch*un debil oor subito céda.

Ma chi fia ша* ehe *1 creda,

Preso da* tuo’ begli occhi in brevi giorni,
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/ CIX/43 /Un legno secco e areo verde törni?

A szerelemre való visszaemlékezés, vagy egy váratlan,
*

új érzés hatására az öregedő, már-mar a halál Közelében 

/"prossima e la aera" CXXII/, annak vigaszt hozó mivoltában 

reménykedő Michelangelo! Ámor még mindig kerülgeti /'á'ar- 

co subito torse*' CIX/57 /. Ezekben a Vlttorla Colonnával va­

ló barátsága idejéből származó költeményekben a bár plafco- 

nisztikus jegyű szerelem egy más fajta átélésének lehetünk 

szemtanul. Ezek a 60-70 évesen irt madrigálok, szonettek a 

raichelangeloi költészet egészen új fejezetét alkotják a sze­

relem-halál alaptémája verseken belül. A költemények közötti 

gondolati hasonlóságot, sőt azonosságot, ugyanazon kifejezé­

sek, jelzők, hasonlatok alkalmazása is alátámasztja.

Caduto é *1 frutto e secca é giá la seorza 

E quel, giá dolce, amaro or par ch*i* senta. 

Anzi, sol mi tormenta 

kell*ultim*ore e corce

/ CIX/61 /Infinito piacere in breve spazlo

kezdetű madrigálban önmagáról 

még mint száraz fáról beszélt /"legno secco"/, ami még ki­

hajthat, hozhat új hajtásokat. A fenti versben viszont már

secca é giá la seorza"/ végérvénye-

A Mestier non era • • •

száras a fakéreg /" • • •

sen, visszavonhatatlanul.

io pur ti ringrazio 

In questa etá: ché s’i* muoio in tál sorté 

Tu *1 fai piu con merce ehe con la mórte

• • •

/ CIX/81 /
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A Költő jél Ismeri Ámort, hiszen

/I* fa*, giá son molt’ anni, miile volte 

Ferito e murto non cne vinto e stanco

Date, mia colpa; e or, col capo bianco, 

Rlprendero le tue promesse stoiсе? / CXI /

Ha tehát fiatalon /’’un verde core" CIX/36 / is számtalanszor 

megégett a szerelem tizében

Che fara, chluso po* da l’ultim ore,

D'un piu volte arso un insaziabil foco? 

hogyan is remélheti

Che, piu secco ora, in un sí grande, spero 

Che l’alma al corpo iungo tempo duri?
N

/ CIX/86 /

hiszen

al sezzo strale.peggio

Mia ricaduta, ehe ’1 mio primo male.

• •

/ CIX/57 /

Héha úgy érzi, hogy csak a halál menekíti meg Ámortól 

/•*s’almen perdoni a* raorti" CIX/5S /, máskor optimista mó­

don, bízva a szerelem örökkévalóságában igy szól Ámorhoz:

Ben tempo sarla ormai

Ritrarsi dal martire,

Ché l’etl con ’1 desir non ben s’aceorda; 

:4a l'alma, cieca e sorda,

Amor, come tu sal,

Pel tempo e del morire,

Ch®, contro a morte ancor, mo la rlcorcia

5, за l’arco e la corda
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Avvien che tronohi о speazi,

In mill© e mill© pezzi,

Prega te sol non manchi un de* suoi guai: 

Ché mai non muor chi non guarlsce mai. /С1Х/11/

A szeretet, a szerelem, a végtelen szépség csodálata 

tehát azok az érzések, amelyek éltetik az embert, amelyekből 

nem szabad soha kigyógyulni. Michelangelónak ez az szemléle­

te erős változáson fog átmenni - mint majd látni fogjak.

III. A művészet Michelangelo költészetében

Az Éj-szonettek kapcsán már észrevehettük, hogy Mi­

chelangelo költészetének mennyire szoros kapcsolata van mű­

vészetével, ezen belül is különösen a szobrászattal. Költői 

eszköztárában láthattuk, mennyire gyakori a művészetből vett 

párhuzam, a kő, márvány hasonlat.

kon ha l’ottimo artista alcun concetto, 

Ch*un marmo solo in sé non clrcoscriva

Col suo soverohio, e solo a quello arriva

/ LXXXIII ILa man che ubbiclisce all *intelletto.

HIn un quadro о in utia statua di Michelangelo si "ve-

de" lo scheletro delle figure ritrat te, si sente la sodezza
.,36della struttura sotto i color! о il rilievo del marmo.

Gramsci a szobrász tevékenységét e szonettel kapcsolatban 

a bábaasszonyéhoz hasonlítja: "Togliere il soverchio di mar­

mo ehe nasconde la figura concepita dali * artista a gran colpi 

di martello sül blocco corrisponde all'operazione dell'oste-
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н 37trlca che trae alia luce ii neonato • * •

A szobor, a leendő műalkotás benne él, lakik a ütőben, 

csak a feleslegeiken eltávolítani, ami a szobrász felada­

ta, Michelangelo őre*;te és nagyon jól tudta, hogy mit lehet 

egy-egy kődarabból kihozni. Ай igazi művész nem erőlteti ra 

elképzeléseit a kőre, hanem as anyag természetét, tulajdon­

ságait követve kíoontja a kőben meglevő, bár rejtett művészi 

lehetőségeket, A szonett további részében a költő a művésze­

tet a szereieirihea hasonlítja, Most azonban arra kellett kon­

centrálni, amit az első versszak ölelkező rímei kifejtenek: 

Michelangelo tömören megfogalmazott művészetelméletére.

Hasonló eszmei tartalommal telitett a Si come per

levar kezdetű madrigál is. "In pietra aipestra e dura"- 

ban az it,azi művész mar benne látja a leendő műalkotást:

• о •

Űhe la pia erese®, u' piü la pietra scema, 

Tál alcun’ opre buone,

Per l’alma, che pur trema,

üela ii soverchio della propria carne

/ LXÄXIV /Con incuita sua crutía e dura ecorza.

Csodálatos hasonlat ez; ahogyan a kő magában rejti a kész 

müvet, ugyanúgy rejti a teat a léxek szép müveit /*'opre buo- 

ne"/, Michelangelonál a szépség ideálja fokozatosan tolódik 

a belsőtől a külső felé, hiszen a Ívlek a szép, a test pedig

ii aoverchio della propria carne/nem más, mint " 

scorza“, A műalkotás, a szobrászat /Hp*4ní* arte"/ örök.

dura• a # * * •

//j
•y-

■ sMol to diles fea al gueso intero e sano

■>L*opra de11a prim*arte, che n*азвешЪга
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I void © gli atti, e con piu vive 

Di cere о terra о pietra, un corp© umano.

iKibra,

3e po’ '1 tempo ingiurioso, ларго e villanó

La romp® о storce о del tut to ciiameffibra, 

La delta, ehe prim*era, si rimembra,

/ LXXXV /£ sex'ba a aigiio loco il placer vano.

A szobor vagy annak emlék® megmarad. Ezért csak a 

szobrászat, a kő méltó a szépség megörökítésére. Az alábbi 

hire.^ madrigálból érződik ”a művésznek a művészet örökke 

tartó erejébe vetett hite’*

3ol d’una plétra viva 

L*arco vuol ehe qai viva

A1 par degli atini il volto di cos te i;

Che dovria il ciel di lei,

Sendo mla quests, & queila sua fattura, 

bon gi& mortal, ma diva,

kon solo ágii осchi miéi?

E pur si parte e picciol tempo dura, 

ua lato aestro e zoppa sua vontára,

3 * un sasso resta e pur lei »orte affretta. 

Chi ne fari vendetta?

hatura sol , se ae* suo' nati sola

L'opra qui dura, e la sua *1 uempo invola. / CIX/45 /

A szépség, a keaves arc megörökítését Michelangelo 

a művészetre bízza. A Művészet os a szépség tökéletességé­

nek hasonlítása állandó alapelem Michelangelo ilyen tárgya
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Költeményeiben. Művészet nincs szépség nélkül és a szépség 

egyik megnyilvánulási formája a művészet. Csak a halálhoz 

közel, sok évi próbálkozás után juthat ei a művész a töké­

letes mii /'’icun&gine viva”/ kivitekezéséhez:

kégli anni mólt! e neile aiolta prove

Cercando, il saggio h! ouon concetto arriva 

D * un * iuuaaginé viva ,

Viclno a mórte, in pietra alpestra e dara;

És ahogyan sok időre van szüksége a művésznek, éppúgy a ter­

mészet is sokat kutatott, m.tg Vifctoria Colonnában megtalálta 

az eszményi szépet:

3i»i leien te n&.ura,

Di tempo In tempo, U'uno in altro volto, 

S*al sormao, errendo, di bellezza é giunta,

/ üIX/50 /kel tuo aivino f • * * *

A művészet nagyszerű képessége, hogy halhatatlanná 

teszi az alkotót is. A kemény kőből faragott szobor tovább 

él, mint szobrásza: a kreativ emberi gondolat, az eszme, 

amely testet ölt a műalkotásban, képes arra, hogy századok­

nak közölje mondanivalóját. Hogyan lehetséges ez?

/ La causa all*effetto Inc1ina e cede,

Onde dali’arte e vinta la natura.

I* *1 so che M provo in la Delia soul túra,

Ch*allropra il tempo e uiorte non tien fede. / CIA/92/
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Csodálatos gondolati A művészet legyőzi a természe­

tet. Es ez MichelangeIonál nemcsak költői megoldás. Szebra- 

1 kifaragásakor is arra törekedett, hogy tökéletesebbet al­

kosson a természetnél.

Michelangelo költészetében gyakori hasonlat a művé­

szet, annak tárgya vagy egyszerűen a művészi munkafolyamat 

hasonlítása az ember érzelmeihez, isten ava&y a termeszét 

alkotásaihoz. Láthatjuk tehát, hogy a költőben mindig jelen 

van hivatása teljes tudatában a szobrász, a festő. A leg­

es aményibb elméletek, a neoplatonista szépségeazmény Kife­

jezésekor sem szakad el azoktól a reális gondolatoktól, a- 

melyek a valóság talaján álló művész mindennapjaihoz tar­

toztak. Ezt a megállapítást támasztják alá a Sol pur col

és a sl amico al freddofoco il fabbro il ferro stende • • •

sasso é *1 foco interne kezdetű szonettjei, ahol a sze­

relmi érzés megtisztulásához úgy jut el az égbe a költő, a 

belső tűz fellobbanásával, ahogyan - az első szonett ha­

sonlatával élve - az aranyat finomítják a tűzzel. A máso-

• • •

dlк versben a téglaégetés munkafolyamata a hasonlat tárgya.

A 3e eon io stile о coi color! kezdetű azone11e t• * *

" 1550—es kiadá-Michelangelo Vasárinak ajánlotta a "Vite 

sa után. Ez a vers költészeti erényein túl nagyon lényeges

• * •

Michelangelo esztétikai nézeteinek tanulmányozásakor is. A 

reneszánsz esztétikának - mint láttuk - a mimézis elméle­

te, azaz a természet utánzása az egyik sarkalatos pontja. 

Michelangelo is hasonló módon gondolkodik, amikor Így kezdi

a szonettet:

Se con lo stile о ooi color! avete

Alla natura pareggiato l*arte,



©Таошэш,. >рзззвцеелто uaq^ustaaTTfW ® XSoqt 335f-„o3Uode atf?

Л?ъл /4лЗлою TUTwon,,/ ?©>fOífi©T ЗЗОТ®Ч /Зоц «iBzzy 6£>

BTT® odiHsq o^TUTJUT ©3«TJPJ тлтатвш т ©uo оазлло *тлтл

* • •

*„ззаош

4в взтл эзвтчЗиотТ® тол ©цо ‘тзаош |ц<тдаоп,р эдоа*ЯТдепвта 

Тол opusé «отт^Тлесгеш tw иоц от «к:>гпГавцевлто з $щ<я;эц 

-Золру в uaqsxsAOT зат zot’Tvíbsba /3© увиотзЗивтецст^

♦/„элтл эзизштвиаезо,,/ з©з©т^ 

>?p**ß so ^EUfoasqBQ ei в2вш zejazs /„тг.азт® Р® взтл авр т®М«/ 

тзлзеззтрестр ^зиззоТэ1 ifosftu ТН® *ет иос^лши т«*«звд шэи

• • •

~вц *qqT?A03 тз uBqTBSBToyfT® ^вэоигзи ивриогв геэлрш у

•злтл эзиэштвиаэз© *эее©4р орваЗ том 

«Тол в ©ттрг.Ъ U3TJ оцо ао 33133. «opueuaoj, 
3SQOOB «©quods гтЗ ‘тг.азтв ©тиашэш эт J0

/ IIIXYXÜ /

•злтаат? 3UTJ 033TJösoad тв.чо иотлиоо эцо

Tod «©[врээ иэштв «aado.TTOQ J®3 ui

ЭГЭДиОО ТШО ounox« DIODES 96 ОЦО

©30ТТЗ03 ОЗЗПЗ ‘tp^stb ob взтл <твр том

©заве! ит отЗэа<1 то тот ® «взивш тл эцо jsrih 

«©Заво .хвЗи©л в «ouoabt ои?!©р гтс! у 

ззos тл 03sod ивит 033 ар иоо ©цо то«

•sfoesfi >f©uqqozs Ззш зозозе^шаоз в З?3 

-вш ХЗоц *t?§tozs ©аав ритш z© «qz© тиретещвз $93 «ueqqazs

-элрш в TUSOLT® 3Tfi*3ö>íTP 39TUOSP4 гецззгзэшавз о вц з?ц©,з

S©3ерией той в OTi«q гтс! Т®Т ТР Т®4 т , эцо 

«ззаосЗ ит oltsad тт озвшэое гттог.Ъ в тзгиу

- L%





- se -

éleszt Vasari, az élők életét is meghosszabbítJa.4^

IV» A késő öregkor1 költészete

Már korábban volt szó - Michelangelo szerelmi 11- 

rijánaK tanulmányozásakor - néhány késő öregkori szerel­

mes szonettről, madrigálról» öregkorában irt verseinek fő 

jellemzője mégis elsősorban a pesszimista végklosengés, a 

melankólia vagy inkább rezignáltság. Ezek a 70-30 évesen 

irt költemények a nem túl bőséges mlchelangelói költészet 

jelentős mennyiségű alkotását tartalmazzák. Tartalmát te­

kintve viszont a témavariációkon van л hangsúly. Az örege­

dés, a mély vallásosság, az elmúlástól való félelem vagy 

óhajtása, a halál képezi a fő gondolati traktust. Ennek 

megfelelően és fliehe lange lónál már megszokott módon, a 

forma, a költői kifejezőeszközök, a hasonlatok és metafó- 

rák, az egyéni kifejezések gyakran fedik egymást.

Vittoria Colonnával történt ismeretsége előtt csak 

szórványosan irt vallásos jellegű költeményeket. A tisz­

tán vallásos ihletettségű hang kétségtelenül Colonna hatá­

sára bontakozott ki, sőt állandósult. Uem véletlen az sem, 

hogy ebben az időszakban /1547-00/ a művészet általános 

Ízlésbeli válsága is hatott íiiche lange lóra.41 kőt tön nő 

zárkózottsága, a világtól való elfordulása. Ennek a mély, 

egyre súlyosbodó befeléfordulásnak érzékletes kifejeződé­

sét figyelhetjük meg az I* sto inchiuso 

tolóban. A testi nyomorúság, az érzelmi kiúttalanság mel­

lett a legnagyobb fájdalom a művészetébe vetett hit meg­

rendülése volt.

kezdetű capi-» « •
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/ ■

Che giovu voier far tanti bamboocl

Se m’han condotto a.l fin come colui

Che pasai ’1 mar e pol affogfc ne’ »occi?

L’arte pregiate, ov’alcun tempo fui 

i)i tant’opinion, mi rec'a questo;

Povero vecchio e servo In forz’altrui;

A barokkos hangvétel ellenére Michelangelónak talán 

legmodernebbnek ható уегзе ez.

A már leveleiből jól ismert hangulati elem - a ke­

dély telenség, panaszkodás vagy belenyugvás - fut végig a 

capitolo sorain. Lehetnének ezek a gondolatok egy pilla­

natnyi fásultság kifejeződése is, ha hasonló hangulat пега 

térne egyre gyakrabban vissza, sót elmélyülve Michelangelo 

költészetében: érlelt és érett meggyőződésről van tehát szó.

nemcsak Öregsége miatt gondolkodik így, hanem egyre 

világosabban látja, mennyi szenvedélyes szépbe, de tévely­

gésbe és hibába is sodorta őt a művészet, amely életének 

egyedüli célja volt.

Qnde l’affectuosa fantasia,

Che l'arce mi ?ece idolo e monarca,

Conosco or ben com*era d*error сагса.

/ CXLVII /E quel eh*a mal suo grado ogni uom desia

Mi dielange!о mégis szinte az utoésó pillanatig dolgo­

zik és bár egyre ritkábban, költeményeket is ir. Figyelmesen

a benyomásunk támadp 

idős, 70-ез, 80-as éveit taposó Michelangelo kételkedni kftlz-
^гч

átolvasva ezeket a verseit, az
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dett neoplatonizmusában, aoban а szerete6- ill. szópségeezmény- 

ben,/amely lépcsőfok isten felé,/ a mindennek a gyújtópontjában 

lévő miivé özet ben. Bár tudja, hogy

l*uso di mól ti anni un öl non togiie / C1X/2S /• • *
iy

/ CIk/29 /Jn’or non vinco l*uso dl mól ti anni

mégis a kétségbeejtő gondolat, mely szerint egész életét úgy 

élte le, bogy - bár jóhiszeműen - téves eszméknek adta oda 

magát, egyre gyakrabban visszatérő motívum Michelangelo öreg­

kori költészetében. Ehhez a« érzéshez nem kis mértékben járul­

hatott hozzá a történelmi helyzet is: Lorenzo de' Medici Firen­

zéjének eszméi és erkölcsei alapvető változásokon mentek keresz­

tül, a reneszánsz világ immár nemcsak látszólagos eltűnésével.

*

Carico c'anni e di peccati pieno,

£ col triste изо radicato e forte,

Vicin mi veggo a l’una e 1’altra morte 

E parte *1 cor nutrisco di veleno. / CLV /

Mindkét halálhoz - a test és a lélek elmúlásához - közeledve, 

látva testének, és főleg lelkének jövőjét, Michelangelo számára 

már hiába van szépség a világon:

Hon e p.lű tempo, Amor, ehe *1 cor m*infiammi, 

Ш che beltá mortal pld go da о téma:

Giunta <? glá. i’ora st re ma / CIä/47 /

közeledvén a végső órához, amelynek időpontja ugyan még bizony-
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Rendim! 11 volto angelico e sereno, 

Onde fu ьесо ogni virtu sepclte;

£* páséi spessi e con fafcica molta,

Che son sl lenti a chi £ d'anni pieno; 

Tornami l*acqua e *1 toco in mezzo *1 seno, 

Se vuo* di me saziarti un*altra volta. / CXIX /

De mit akar Ámor egy 

visszatérő téma ezért a halál, a mindent megoldó és feloldó 

"l'ora stroma" /С1Х/47/ gondolata.

gfáradt öregemberrel? Egyre gyakrabban

_.a morte in que3ta eta sói ne difende 

Cagion dl tanti mali,

Dal fiero braccio e da pungenti strali,

Che non perdona a condizlon nessuna 

Mi al loco, né tempo, né fortana. / CX /

Minden fájdalomra, gondra, tévelygésre egyetlen ir a halál:

Altro refugio о via 

Mia vita non iscampa

Dal за© morir, ch*un*aspra e erűdéi morte; / CIX/41 /

Michelangelo mégsem jut el a teljes remónyvesztettséghez, 

inkább valamiféle melartkőlikus állapot figyelhető meg, olyan ál­

lapot, amely egész életén át jellemző volt egyéniségére. Túlzá­

soktól, szélsőségességtől mentes érzelmi megnyilvánulásai, re­

zignál tasaga, inkább drámai, mint tragikus életszemlélete világ­

uk át ezeken a költeményeken is.
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A nyelvedet is keserűbb, kifejtettebb, sokkal kevesebb 

a versekben a talányosság, a túlbonyolított gondolati elem, mint 

más téma-ihletésű költeményeiben.

A földi életről való lemondásról tanúskodik a talán leg­

szebb, expressziv erejével kimagasló, gazdag képvilágú Michel- 

angelo-szonett:

Girnvto é giá '1 eorso della vita mia 

Con tempestoao mar, per fragil barca 

A1 comun porfco, ov'a renaer si varca 

Conto e ragion d'ogni opra trlsta e pia.

Onde 1'affe euosa fa tasia,

Che l'arte mi fece idolo e monarca, 

Conosco or ben com'era d*error carca,

E quel oh'a mai suo grade ogni uom desia.

Gll amorosi pensier, giá vani e Heti, 

Che fián or, s’a due morti m'avviclno?

D'una so '1 certo, e 1'altra mi minaccia.

Né pinger né scolpir fia piu che quieti 

L'anima volta a quell*amor divino,

Ch'aperse a prender női 'n croee le bracela / CXLVII /

A michelangeloi költészet átteKintésekcr szándékosan u- 

toisóként említett sorokból végső konzekvenciát levonni a nagy 

művész érzéseire vonatkozóan vajon lehetséges-e? Ebből az 1554 

táján papírra vetett szonettből biztonsággal megállapíthatjuk-e, 

hogy az idős Michelangelo állandósult lelkiállapotáról beszél-
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hetünk vagy csak rezignált pillanatról van szó?
■/égül is Michelangelo minőén költeménye, szobra, freskó­

ja, torzói egy-egy mozaik darab. Ezekből a darabokból kell hol 
érzelmeink, hol értelmünk segítségével megalkotni e nagy művész 

portréját, megértenünk érdekes, összetett egyéniségét, azt a
appartiene alia storia della nostra poesia i

4:>ent го la quale porta valori e aperture di s ingói are iiuportanzs".
És tegyük hozzál nemcsak az olasz irodalom számára kivételes 

fontosságé Michelangelo Buonarroti költészete

Michelangelo!, aki ” ♦ • *

* • *

.

'it

*
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7. Ceriello említi, hogy egyesek 

a költeményt VI* Sándor idejé­

ből származtatják. A szonett má­

sodik sora kétségtelenül azokra 

a korrupt időkre utal, viszont 
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háttere a feltörekvő burzsoázia nagy gazdasági és politikai 

fellendülése a kapitalista termelési mód Irányába. A barokk 

pedig a refeudallzálódás, a nemesi társadalom - bár átmene­

ti - konszolidálódásának időszaka. Mind a barokkban, mind 

a reneszánszban koruk legfőbb kérdései fogalmazódtak 

kaptak tág életteret. A manierizmus viszont a reneszánsz 

társadalomnak és gazdaságnak hanyatló rendszerén belül csak 

mint stilus virágzott, felhasználva és némileg megváltoztat­

va annak vívmányait.

"A manierizmus létrejöttét a reneszánsz nagy reménye-
2inek, mítoszainak összeomlásából érthetjük meg." Az emberi 

méltóság, a "virtu", a derűs humanizmus elképzelése meghalt.

A foKozódó eszmei, gazdasági, individuális válság, a pusztí­

tó háborúk, létbizonytalanság, vallási fanatizmus erősödése, 

az egykor gazdag itáliai városokat sújtó gazdasági regresszió 

/amelyek nem kis mértékben világpolitikai eredetűek/ és ennek 

következtében a feudális rendszer újbóli megszilárdulása a 

valóság tényeinek felismerésére vezette a reneszánsz mítoszá­

ból ébredt embereket.

g és

Az általános gazdasági-társadalmi válság szükségszerű 

következménye volt az az intellektuális válság is, amely mű­

vészeti téren a fenti, egymással szoros összefüggésben lévő 

körülmények következtében kialakult manierizmusban öltött 

testet. A manierlsta stílusjeggyel jelölt művészetre általá­

ban a kifinomult, tökéletesen kikisérletezett technika jó­

voltából a külsőségek, a forma túltengése volt a jellemző, 

ami gyakran a tartalom rovására ment.

kos, ennek az Időszaknak volt Benvenuto Cellini a szü­

löttje és avatott tollú szakértője: a kor ellentmondásainak 

figyelembe vételével lehet és kell egyéniségét megértenünk.
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Könyvet Imi. Féktelen mesélákadvével azonban - szerencsére - 

kitért a részletekre is, visszakanyarodva mindig "professione"- 

jéhez, csak azokat az eseményeket beszélve el, "ehe mi sforza- 

no, li quail sar&nno i шапсо e 1 pia notafoili".4 Élettörténe­

tében - amelyben a vezérmotivum saját művészetének dicsőíté­

se lett volna - ily módon kaphattak helyet olyan epizódok, 

fő- és mellékalakok, amelyek leirasa, jellemzése által bepil­

lantást nyerünk a reneszánsz már halódó, de agóniájában is 

tobzódó, zaklatott világába. Megelevenedik előttünk a kor a 

maga őszinte, nyers valójában, szélsőséges, kimagasló vagy 

középszerű egyéniségeivel, a pápai, királyi, hercegi udvarok 

életével. Képet alkothatunk а XVI. század müvészeineK életéről, 

helyükről a társadalmoban, abban a korban, amelyben " 

vészek, Írók, tudósok egzisztenciális emelkedése éppen akkor

érte el tetőpontját, amikor az ezt biztositő alapok aezdéek
Smegingani".

a mU-• • •

A reneszánsz оgén gyülekező sötét felhőket Cellini nem 

vette észre vagy пега akarta észre venni. Tobzódik az elérhető 

örömökben és gyönyörökben, büszke arra, hogy I, Ferenc "mon 

arai"-nak szólítja, vállára teszi kezét és egyenrangú félként 

tárgyal vele. Igaz, Cellini ezt természetesnek veszi, hiszen 

avvenga che io Inperatore antíava vest!to come ral andavo 

io, e ehe a me saria passo pariare a uno uomo ehe fuasi fatto

« * . .

Öсото ®e"%

Az önéletrajz több helyszínen játszódik: Firenzében, 

Pisában, Bolognában, Farrarában, Nápolyban, Velencében, Ho­

rnéban, Párizsban. Kém véletlenül, "perché serapre ia*£ állatta-.
7". nemcsak a világlátás volt azonban 

a viszonylag gyakori helyváltoztatás oka: Cellinit már lő é-

'*
to dl vea©re il mondo * • •
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vesen száműzték Firenzéből utcai verekedés miatt, később 

gyilkosság elkövecése miatt kellett Rómába menekülnie, se­

honnan ismételten gyilkosság miatt távozik. Utazásai köz­

ben sem ki’él martaióeot, postamestert ka feldílhitik vagy 

útjába állnak.

Bar firenzeinek vallja magát, nazújának Firenzét 

cartja, e reneszánsz értelemben vett hazafiság*al nagyon 

jól megfért a szintén reneszánsz értelemben vett kozmopo- 

litiasmus. £z a világpolgár ség azonban nem azonos az "uöi.
Sbene, ibi patria” gondolkodásmóddal•~ A reneszánsz egyéni­

ség szabadsága nyilvánul meg itt, az a szabadság, amelyet

io erő nato liberó, e cosl li-Celüni Így fogott fel: " • * •
f

e come lavorante liberó volevo an-bero ml volevo vivere
Sdare dove mi piaceva”.

Az önélecrajz szerkezetileg három, jól tagolható fő

* • *

egységre osztható: a római, a franciaországi és & firenzei 

periódusra. Természetesen ez nem jelenti, hogy az ezeket 

összekapcsoló rövidebb lélegzetű részek jelentéktelenebbek 

lennének. Sót! Egy-egy fejezet vagy néhány oldalas növioké 

epizód as életrajz legértékesebb részeit alkotják.

Emlékezzünk csak Diego beöifcöztetésére) Az extrém 

tréfáktól sem visszakozó rónai művészkör nagyon Jól mula­

tott Cellini, a ”cornacchis"-K felvonultatásét is túlszár­

nyaló ötletén. A nevellisztikus jellegi! történet a Decame­

ron hasonló tipusú novelláit juttatja eszünkbe. A szellemes 

csattanó, a hangvétel és bizonyos fokig a stilus is fíoccacoio-

ra emlékeztet.

Vagy gondoljunk a salamancai püspökiéi történi össze-
''

zördUiésérel Mesterünk ugyan bevallja, hogy a zenélés és sok
* Simás apróság Kissé elvonta a püspöknek igent munkától, mégis |
>r<5>

-7
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Őrült haragra gerjed, amikor a meglátása szerint tökéletes 

edényt a püspök ne® fizeti azonnal, mondván, "lo giuro a

Dio ehe tanto voglio stare a pagarlo, quanto lut ha ponato 

10 A sors akarta talán, hogy az edény javításra

dl a mon-

a farlo".

visszakerüljön Cellinihez, aki ezután szóval /" 

signore tuo padrone ehe io voglio li din ári déllé .isié fati- 

öhe, prima che egli /11 vaso/ esea di questa bottega 

fegyverrel /"Tanti quanti dl voi, ladri s*appreseerarmo a 

qu®3to Isportello, tanti con quests mlo latioppo ne fara ca-
1 í>

der morfci" / tartja vissza müvét, védve igazát. Azután a 

püspökkel való egyezkedésre úgy indul, hogy először H 

somi in ordine con un gran* pugniale ® il mlo buon giaco

Cellini azonban nemcsak а salamancai püspökkel járt

• ♦ ♦

«11 / és

• a *

« 13• * •

igy. Máskor is megesett, hogy ismerőse "teilendes! la meda-

14 Egészglia in manp, nulla ne ritraevo déllé mié fatiohe". 

életében számtalan esetben kellett kérni, könyörögni, köve­

telni az elkészített munkáért járó fizetséget.

Cellinit nem elégítette ki az erkölcsi siker, Него 

volt elég, ha "1*opera" mindenki és főleg saját maga által 

"la piű bella opera ehe mai si fosse veduta 

dicsőségvágy mellett anyagi elismerésre is számított. Mun­

kál elkészítése után mindig megjegyzi - távolról sem mellé­

kesen - mennyi arany scudcfe, pápai aranyat, járadékot kapott 

értük. X. Ferenc például "

ehe sua Maesta tíava a Lionartío da Vinci pittore: qual sono

„15 volt. A• * *

ha fairt© la modes ima prowisione* * *

settecento scudi l*anno; di plu vi paga tut te l’opere ehe vol 
« isgli far®te ♦ * *

Ötvös- és szobrészmunkáinak leírása, a kivitelezés fo­

lyamatának elbeszélése mellett legalább olyan fontos számára 

az értük kapott dicsőítő szavak és a fizetség mértékének köz-
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lése. Végtelenül elkeseredik - mást néni tehet, hiszen egy 

pápának vagy hercegnek nem mehet karddal - amikor látja, 

hogy; "...io ho fatto cuello che mai nessuno altro uomo ha

és mégsem„17fatto innanzi a me, dl cjuesta indiavolata arte 

becsülik eléggé. Fáradságáért nem vagy alig kap honoráriumot. 

Még Franciaországból történő visszatérése után is megjegyzi, 

hogy ” déllé opre nie finite io non avevo auto nulla al• * *

rnondos solo ве ne avevo portato in Itelia alcuni favor! e

Pedig ott kétségtelenül jól élt sa-promesse realiesime”. 

ját kastélyéban, olykor negyven-ötven munkásával dolgozva.

ken is beszélve I. Coslmo Firenzéjéről, ahol a hercegasszony­

tól Is keveset kapott szolgálataiért. A dúca pedig Ígéretek­

kel halmozta el: "io ti prometto ehe io contented te dl sorté

ehe io ti fare maravigllare"1^ vagy "ilomani senza fallo vo-
20gllo spéciire la tua faccenda; si ehe sta di buona voglia”. . 

Halogatja még az annyira csodált Perzeuszért is a méltó ju­

talmat, Cellini ekkor már meghatottan emlékezik vissza Pá­

rizsra, ahol Hquel buon Pe mi dava con quelle gran provvisio-

ne, e nel compJacermi di tanti lavoranti quanto io domanda- 

„ 21 végső dühében megátkozza a napot, amikor újra Fi­

renze földjére tette a lábát: ”borbottavo 

quel maladetto giorno che fu causa a condurmi a Firenze: 

perché di gin io veöevo la gr&ndlsslma e eerta perdita ehe 

io avevo fatta alia mia partita di Francia, e non vedevo ne

vo...

bestemianöo• * •

conoscévo ancora che modo io tíovevo sp©rare di bene con que-
22stc mlo Signlore in Firenze”.

Minden bizonnyal Cellini esete nem egyedülálló a kor­

szak mílvéez-mecénás viszonyában, jóllehet ötvösünk több el­

lenséget, mint barátot szerzett magának erőszakos, kihívó, 

olykor szemtelen magatartásával.
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A király>k, pápák, hercegek egymást túlszárnyalva 

igyakestek maguknak megnyerni a kor legkiválóbb mestereit* 

elhalmozva őket a léteső legkülönfélébb feladatokkal. A mű­
vész p.e.dlg mindaddig szolgálatában maradt egy-egy na gyúr­
nak, amíg az biztosítani tudta és akarta a mester művészi 
és egyéni Igényelt. Természetesen ez a megállapítás fordít­
va is Igaz.

Tehetsége, emberi-művéаяi értékeinek tudatában a re­
neszánsz művész öntudatossága nyilvánul meg akkor is, ami­
kor Cellini Cosimo Medlelhez intézett apologetikus szónok­
latai egyikét igy fejezi be: ” •n’havostra "Iccellenzl a « * ** « *

questa poca fede? e questo ío credo оhe venga porché vostra 

Sccellenzla illustrlssiraa erode troppo a quei che dicono 

mal dl me, о в\ veramente lei non se ne intendő”.23 

zeuES öntésének sikerében kételkedett a hercog./
/А Per-

Kelemen pápa is elragadtatott szavakkal illette Cel­
lini minden elkészült munkáját, de nem akarta '• tűifizetni" 

művészét, nehogy megelégedettségében tehetsége elsenyvedjen. 

Erre is kész Benvenuto válasza: ” le gatte dl buona sorté 

megllo uoellano per granezza ehe per fame; Cosi quella sort© 

deglt uotiini dabbene eh© seno Inclinati alle virtu, molto

et»

megllo le mettonо in opera quando egli narrno ab».ndartissIma-

Kelemen pápa pedig úgy érzi, hogy
2S”e# none sta bene esse re cosi superbo eon un Papa",*' A pá­

pa nem is hívta mintegy két hónapig. Az elégedetlen Cellini 
sem ment a pápához /Hio in questo tempo non volsi mai anda- 

re al pal&zso per nulla” /, mert tudta, nincs reménye, hogy 

bármit is kapjon, őszentsége állandóan sürgette a munkák be­
fejezését, Cellini viszont "prevavo ehe mi laeciassi Cinque­
cento soudi, parte a buon conto, a parte mi mancava ássál

« 24mente da vivőre • * *
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oene de i*oro ä& poter l'lnire letta opera* II Papa ml diese:

"Attendl, attend! a finlrla." Hisposi partéiddal, che lo la

Érdemesfinirei, ae rei lasclava Äanari, üosi me ne andai%

odafigyelni az öntudatos, síit majdnem szemtelen "oeliinia"
válaszra.*.

Cellini ilyen és aasonló jellegi megnyilvánulásaiban 

egyéniségén és művészi önbizalmán túl Közrejátszott minden 

bizonnyal egy másik figyelemre méltó tény: a polgárság al­
sóbb véjegéből származó ember számára sem volt már különös, 
szokatlan esemény egy hatalmassággal való találkozás vagy 

társalgás. A pápa vagy a király sem tint már szinte földön­
túli lénynek аз egyszeri emberek számára.

Elképzelhetjük miket és milyen hangnemben mondhatott 
Cellini a vele egyenrangúaknak, ha azok nem keövére tettek 

vagy szóltak. Egy Többia nevű aranyművesnek pálcául úgy vá­
laszolt - amikor az a pápa parancsára Cellini munkájának, 
mintáit kérte - hogy az önéletrajz lapjain már meg зет „akar­
ta ismételni./"le parole 

riplicare."23/
che io gli ellesi, qai non acouae♦ • *

Benvenuto Cellini mesternek azonban nemcsak a nyelve 

állt készenlétben, hanem kardja, puskája is. Utolsó érvként 
előkapta a mindig nála lévő fegyvert /*'io meissi la manó in 

sün ima aiu tí iga grande, che continuamente io portavo асcan-
. 2Эto per ala difesa”" /. Szüksége is lehetett a védelemre. A 

kor sem volt közbiztonságáról hires,' de Cellini is számtalan
leaséget »car 1..... «agának vad, Indul at oa természete mi set.

Ezért " ondavo con gli occhl aperti e con buona eompagnla• * *

e bantasimo armsto con giaco © con naniahe, oho tanto avevo
3uauto licencia".

Ac életrajz hires epizódja az Angyalvár ostroma. A
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"васоо di Roma" vészterhes napjai elevenednek meg előttünk, 

bár Cellini a harcokat - mint minden más eseményt - saját 

szempontja, érdekei szerint Ítéli meg, "non facendo profes­

sion di scrivere istorie, non mi occorre diriéi solo atten­

ded al fatto mio"*3i Nem Is akart 6 kezdetben tevékenyen

részt venni a harcokban, hiszen "Mi dilettai in questo tem-
32po della musica e di tai piaceri simili a quella". 

zette őt semmiféle jól megfontolt cél vagy eszme, de amikor 

belecsöppent a harc kellős közepébe, "férfihoz illő" csele­

kedetet akart véghez vinni. Ismerve Cellini természetét, ez a 

tett nem lehetett kisebb jelentőségű, mint Bourbon Károlynak, 

a császári seregek fővezérének a megölése. КезоЬЬ, mint a 

vár katonaságának tagja, tüzérként jeleskedett, hagy "sze­

rénységgel" csak annyit jegyes meg ezzel kapcsolatban, hogy 

"basta che io fu* causa dl campare la mattina il Castello, e 

ehe quelll altri borabardieri si rimessono a fare i loro uffi- 

zii".^0 Azt mindenesetre el kell hinnünk, hogy "tál volta pia 

erő inclinato a questa professione ehe a quella che io tenevo

Nem ve-

per mia, la facevo tanto volentieri, ehe la mi veniva fatta

34 Kiélhette vad ösztöneit, vakmrőségétmeglio ehe la ditta". 

és talán még a hősiesség szele is megérintette.

Önéletírása szerint hőstettet hőstettre halmozott, meg­

nyerve ezzel a pápa kegyét. /"II Papa me ne voleva di meglio

assai, perché vedeva che io facevo l’arte con quella awerten-
„35/ Ráadásul Cellini még az orá-za ehe tál cosa si promette.

niai herceget is megsebesíti.

Cellininek, mint láttuk, nincs szándékában történelmet 

írni. A történelmi események, a politika csak annyiban érdeklik 

és kapnak helyet a "Vita" lapjain, amennyiben a művész közvet­

lenül részes bennük vagy érintett. Ezért tűnik úgy, túltengő
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önhittségén túl, hogy as Angyalvár védelme as ő vállán nyug­

szik szinte teljes egészében.

Az Angyalvár xacg egyszer nagy szerepet játszik Col­

lín! életében, tíz év elteltével, amikor bebürtönslk, meg­

szökik, majd ismét visszakerül, /А vád ellene nem kevesebb 

volt, mint a pápai koronaékszerek eltulajdonítása a "saeeo 

dl Roma" idején./ Cellini védekezésében nem kis szerep jut 

akkori érdemei felelevenítésének; "sappiate ehe se io non e 

его io, la mattina che gli inperali enfcrarono in Borgo, san- 

sa lrapediraento nessuno entravano in Gastello; e io sanza es- 

ser preraiato per quel conto, mi gittai vigorosamente alle 

artiglierie, che i bombardier! e5 soIdati di munizlone ave -

Io fűi quelle che féri il principe d*o- 

rangio d*una archíbusata nella testa, qui sotto le trincee 

del Gastello”.36

vano abbandonato • * •

Bár a vád alaptalannak bizonyult, ellenségei, élükön 

Pier Luigi Fame savéi г? ági e elérik a pápánál /III}].311/, hogy 

as Angyalvárba zárják.Cellini sikertelenül hangoztatja ár­

tatlanságát, de a várparancsnok kegyét sikerül elnyernie, 

igy becsületszavát adva, hogy nea szökik meg, sikerül viszony­

lagos szabadságot élveznie a vár falain belül* Hiába tanáésol­

ch! e in prigione non 

ubrigato né si pu^ übrigere a osservar fecte, si come nessuna

- adja Cellini egy börtönőr szájába a sza­

vakat. Cellatársa egy pap is hiába próbálja eleinte meggyőz» 

ni. /"questo irate non faceva mai altro ehe ricordarmi come 

io non erő ubrigato a osservar fede al Castellano, per esser 

io in prigione”?0/

A várparancsnok fura betegségének következményei vé­

gül is rábírják a szökésre. E betegség érzékletes, szemiéle-

ták neki, ho^y szökjön meg, mert ” ♦ * *

«37altra cosa • • *
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tea leírása, jellemzése, a szellemes g jegyzések, a gördü­

lékeny stílus nagyszerű megfigyelőképességről tesznek tanú­

bizonyságot. Mi is a C&stellano baja? Érdemes Cellini leirá-

sát nyomon követni: "questo Castellano aveva ogni anno certe 

infermita che lo traevano del eervello a fatto; e quando que­

sts cosa gli coffiinclava a venire e* páriává assai, modo ehe 

ciealare; e quest! uraorl sua erano ogni anno divers1, pereké 

un a volta gli parve esse re unó oreio aa oiio; un*altra volta 

gli parve essere un ranocchio, e sáltava come il ranocchlo; 

on*altra volta gli parve esser morto, e btsogniü sotterrarlo: 

cosi ogni anno veniva in qualcun cocái umori diversi. Questa 

volta sí coiaincio a imraagin&re d'essere un pipistrelle e in 

mentre ehe gli andava a spasso, istrideva qualche volta cusl 

sordamente com© fanno I pipistreill; ancora dava un po* d*at-
39

to alle mane e al corpo, come se volare avesai voluto".

A várparancsnokai folytatott beszélgetései, a. szökés előké­

szítése talán még izgalmasabb és érdekfeszitöbb oldalak a 

"Vitá"-ban, mint maga a szökés. Az "áltíenevér" Benvenuto Cel- 

lininek mindenesetre sikerül megszöknie az "igazi denevér" 

várkapi taiiy tói, aég ha láb törés árán is. Igaz, rövidesen 

visszakerül és az a néhány hónap, amit 153b-tői 1540-ig ott 

tölt, egészen új Benvenuto Cellinit ismertet meg velünk.

A raboskodás valóságos üldözési mániát vált ki; mér­

gezéstől, gyilkosságtól fél. kém bízik senkiben. Annyira el­

hatalmasodik rajta az az állapot, hogy öngyilkosságot kísérel 

meg. Valami, agy láthatatlan arő /"Invisibile"/ azonban meg­

menti. Cellini úgy gondolta, "...ehe fussi stafco cosa dlvina 

e mi a difensitrice".40 A Láthatatlannal történő kalandjai, 

azaz látomásai tovább folytatódnak.

E látomásait, földöntúli dolgokban való hitét nem le-
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rint - és hihető módon - felerősítik Celliniben a vallásos 

érzést: "domineiái tía principio la Bibbia, e öivosamente la 

leggevo e consideravo, ed erő tanto invaghito in essa, ehe
44se lo avessi potato non arei mai fatto altro ohe leggere". 

Akkor istenről való elmélkedéseiben találja meg legtöbb gyö­

nyörűségét és éppolyan szuperlativuezokban beszél erről a 

hirtelen támadt, túlburjánzó áhítatról, mint korábban és a 

szabadulás után önmagáról, művészetéről: " 

eordavo piu nessuno dispiacere ehe mai io per l*addietro a-

lo non mi ri-• • *

vesmi auto, anzi oantavo tut to il giorno salmi e raolte altre

45 sőt ••mié composizione tutte dirette a Dió",
46zione piü divote ehe mai io avessi fatte per il pássáto”,

laten, a sors, a for tuna, a fótiam szerepe Cellini é-

facevű ora-# • «

letében a művész cselekedeteinek, gondolatainak, véleményé­

nek szabályozója, oka és magyarázata. Istenre, a sorsra ha­

ntja a felelősséget bárminemű tettéért, kudarcáért, de meg

sikeréért is, "Idio tien conto de* buoni e de’ tristi, e a 

\ 47ciascun da il suo merítő.'4 A szerencsében sem lehet mindig

bízni, hiszen "la /fortuna/ vien sempre con modi diversi e

45 Ha valami nem sikerült neki "volse lanon mai immaginati".
и 49mia mala fortuna • • •

Ugyanakkor érdemes megfigyelni, hogy Cellini csak 

végső esetben, magyarázatként, apologetikus célzattal fo­

lyamodik isten vagy a sors felemlegetéséhez, amikor saját 

ereje, esze, becsvágya, ügyessége minden kísérletezés elle­

nére csődöt mondott avagy megköszöni istennek az elért si­

kert. /Pl. a Perzeuss öntése után "io m*inginochiai e con
„50tutto *1 euere ne ringraziai Idaio.

íme egy újabb ismérve a reneszánsz emberének: saját 

egyéniségének önerőből való diadalra vitele, majd az új mó-
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don átélt vallásosság birtokában, mintegy szokásból "Rin- 

graziando di questa e d'ogni altra cosa sempre Idio".äi 

Cellini vallásossága is ilyen praktikus deizmus. Gyilkos in­

dulatai, becsvágya, szerénytelensége ellenére is vallásos, hisz 

istenben, de gyakorlati ésszel istent csak ott látja, ahol az 

nem mond ellent cselekedeteinek*

Benvenuto Cellini minden, általa jelentősnek tartott 

müvéről hosszasan megemlékezik az életrajzban. Leírja a .eg- 

bizatások körülményeit, a mü tervét és elkészülésének fclya- 

tát, az esetleges nehézségeket és végül sohasem feledkezik 

el a nagyszerű fogadtatásról. Hatásos leírását olvashatjuk a 

hires sőtartónak, amit I. Ferencnek készített, és a legtöbb 

olyan ötvös- vagy szobrászmunkájának, amelyeknek azóta nyo­

ma veszett.

Mindegyik közül a Perzeusz öntésének leírása a lege­

redetibb, irodalmi szempontból is a legértékesebb. Az egész 

epizód nagyszerűen felépített epikai alkotás, melynek miden 

részlete - az agyagköpönyeg készítése, a viasz kiolvasztása, 

a körkemence építése, a tűz hevítése, az időjárás viszontag­

ságai, a megerőltető munka és a heves láz, a kemence tetejé­

nek kirobbanása, a csapok megnyitása, majd a forma megtelése 

olyan tökéletes, tudatosnak ható, drámai feszültséggel telített 

alkotás, amely egészen az elbeszélés csúcspontjáig /''in un 

tratto e* s*empi& la mia forrna*'^ / egyenletesen megkomponált 

hatást kelt. A befejező részt pedig a jól elvégzett mdtnka fe­

letti öröm hatja át, amely munkásaival együtt a nagyétvágyú 

falatozásban és Jogos büszkeségben nyilvánul meg: "io, alquan­

to baldanzoso, parendomi d’essere un poco saccente, me ne glo-

riavo".53
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fii puo ben lire «he oon essa fcermina la parte ar- 

tis-ticamente vsllda dell’autobiografia. 

utolsó fejezetei valóban лет mondanak aár sem Celliniről, 

mint emberről és művészről, sea a korról lényegesen újat.

„S4 A "Vita" további,

Benvenuto Cellini önéletrajzában akarva-akarafclan 

bemutatja a Korszak pápai, hercegi, királyi udvarait, int­

rikáival, pletykáival, erényeivel és bűneivel együtt. Cel­

lini nem történelmet ir - "io non voglic curare 4i scri- 

vere in questa mii Vita cosc che s*appartengono a quelli ehe

a történelmi eseményeket is csak 

annyiban emliti, amennyiben kisabb-nagyóbb nzerpet játszik 

bennük, vagy akár közvetve is érintik sorsát. /Pl. Ferenc 

király egy alkalommal nem tud aski fizetni, mert a háború 

felemésztette az e célra szánt pénzt./

55serivono le cronacre”

A hétköznapoknak, azoknak az emberi kapcsolatoknak, 

erkölcsi meggondolásoknak, lehetőségeknek az Írója Cellini, 

amelyek szükségesek ahhoz, hogy a történelmi-társadalmi hát­

tér ismeretében, képet alkothassunk a korról. Rómát a leg­

kritikusabb években Íratja, az 1527-es esztendőt megelőző és 

követő időkben. Megismerkedhetünk bíborosokkal, talpnyald 

udvaroncokkal, a római művészkörrel, pápákkal, агок emberi 

gyengéivel, Cellini szerint az Angyalvárból való kiszabadu­

lását is annak köszönheti, hogy a pápától a megfelelő pillá­

ul i uaava una volta 

la settimana dl fare una crapula assai.gagliaerda, perché

Állóra il Papa ser.téridőéi appresaare

natban eszközölték ki azt; "il Papa * « *

dappoi vonitava. # * •

all*ora del suo vomito, e perché la troppa aobundanzia del 

vino ancora faceva l'uffizlo suo", gyorsan hozzájárult a

művész kiendedéséhez • •
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I. Ferenc gyengéit le igyekezett kihasználni a pári­

zsi udvarban. Mondták, "ehe lo mi lasciassi alcana volta 

ve de re a sua -iaestá in mentre ch*egli mangiava",5' vagy
Htrovandó il Re in шга araorosa tempera, alia quale lui era

5S könnyebben lehet célt érni a királynál.mo1to sottoposto",

X. Ferenc hires volt arról, hogy Itáliai művészeket 

hivott udvarába, Így valóságos kis olasz kolónia Jött létre 

ott. Cellini is megbecsült művésze volt e társaságnak és ha

hinni lehet neki, a király büszkén említette egyszer, hogy

Cellini személyében "war cava to di Italia il maggior uo то
H 59che nascessl mai, pieno dl feante professione".

Az itáliai reneszánsz szellemét csodáló francia ki­

rályi udvar életéből ia érzékelhetünk valamit. A királyi 

kegyencnő, Madame d’Étampes alakja például lényeges túlzá­

soktól mentes, bár szubjektív beállítású arckép. A királyra 

gyakorolt hatása, a politikában játszott szerepe mindeneset­

re sokat elárul a francia történelem akkori viszonyírói. Ma­

dame DVHtampes alakja azért központi - a király személye 

mellett - mert Cellini nagy szerepet tulajdonit neki visz- 

szaemlékeséseiben. De, szinte mellékesen megismerkedhetünk 

a.z udvari emberekkel is, intrikákkal, szokásokkal.

Itáliába visszatérve Cellini Firenzében telepedik le, 

ahol I. Cosimo herceg uralkodik, igyekezve fenntartani 

- sikertelenül - a Medic lek és a reneszánsz szellemét.

Udvaroncok, művésztársak ármánykodásaiból itt is kiveszi 

részét Cellini. Ellenségei a herceg és saját köréből is bő­

ven akadtak. A hercegi udvar légköre nyomasztóan hat a már 

Öregedő, egyre zsémbesebbé váló mesterre. Cosimoről nincs

jó véleménnyel /"non concscendo io che questo Sígniоre, 

va piu modo di raercatante che di dúca, liberalissimament« eV
/



- 128 -

procedevo cor Sua Ecceilerszia come daca e non come marc a can- 

SOte". /, a herc e gasa zonynak - egy gyöngyvásárlási Úgy alatt - 

elveszti kegyét* Lekicsinylőén beszél Cellini az udvari embe­

rekkel és emberekről, néhol kifejezett rosszindulatot 1з fel­

fedezhetünk. Ezzel egyidejűleg önértékelése ismét túlzásokba 

csap át.

Francesco Ricciot, az udvarmestert egyáltalán nem szív­

leli Cellini, vélt vagy valós gánososkodásáérfc. Ellenszenves 

neki az a “pratese, nisaieo nostro, figlluol d*tm bottal©, 

Ignorantlasliao, per eseere state pedante fradicio dl Coslao 

de* Medici innen21 ehe fuss! Dúca, fusel venuto In tauta 

grande aufcorlt^".ö ' Válogatott kifejezésekkel illeti Riadót 

/ahogy megszokhattuk ínár Cellini tői, szavaival sem kíméli 

ellenfeleit/. Sőt önmagéval összehasonlítva Eladót, annak 

fejéhez vágja, hogy *

papi e a lupératori e a gran re; e che delit pari aia n* «in­

dává fox'se un per mondo, ma delll sua pari n’andava died
Й ^
‘ ~ Ezzel némának semmibe vesz egy ,,eortegiano’,-t»

11 pari mla eran degnt dl parlare a• • •

per uselo",

hanem a reneszánsz miivé 02 jogos öntudatát is meghaladó ön­

hittsége is bizonyítást nyer ismét.

A rail vész társadalmon belül is mindig voltak ellenfelei. 

Rómában elsősorban Pompeoval nem fért össze, akit végül is 

nagy dühében meggyilkolt. H

parendo loro ehe colul mi avass! troppo assassinate, a 

ravigliandosi molto che lo avessi tan to soportato***®3 

tériek indoklása és magyarázata, mint az önéletrajzban több 

alkalommal, a barátokra hárul. Merészebb megoldásként a pá­

pa vagy a király szájába adja saját önvédelmi meggondolása-

/

tut ti mi bonedisaono le nani.,♦ ♦ «

Te t—

it.

Franciaországban Primaticcio volt a célpont, akit
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megfenyege se t t. /"
pari late di qvieeca rala opera, lo subi to vi amraasszeré eose 

un cane... a égni modof,f4/ Megjegyzi még, hogy ennek hatá­

sára több inzultus mm érte PrímaSiocio részéről, "oosi andő
AKnella sua malora questa bestia”.

A Firenzében akkoriban működé taüvéss társai jó részé­
vel sem tart fenn baráti kapcsolatokat Cellini. Bacelo Bán­
dinéi II szobrászt, ahol csak teheti, ott szégyeníti meg. 
Bándinéin, araint azóta a eüvéasettörté let is negál 1 api tóttá, 

valóban nem veit kimagasló tehetségű művész. ügyes és ügyes­
kedő mesterember veit. Cellini is ügy találja, "quant© raigliais 

di dúcati ii Dúca aveva gittato via in certe brutto operaceie 

di scultúra, fatte di manó di quel bestial Boaccio Bandinol-

зе io sen to ®ai in tuodo nesswio ehe voi* * *

66io".
A Eaceie névből Cellini, nála már megszokott módon,

Buacciot fabrikál* eszel is érzékletesebbé tőve vélekedését*
Araikor a két vetekedő művész megjelenik Cosimo hercegnél,
Cellini nem habozik igazát védeni Bándinéin külső ér belső
tulajdonságait, munkáit szidalmazva: Mt/ostra JSceellenzia .11-
lastfísaiUi ha da sapere eh© Васcin Bandinello *i v eonpo—

di modo che elő che lul guards., subito
a* sua displacevoli occhi, so bene le cose sono in soprala-
tivo grade tutto bene, subito le si convertone In on pesei-

faoeva i piu brufcti visi del sue viso,
67ehe era bruttissirao, ehe immaginar si розва al raondo”»

68Araikor Bándinéül "venne in tanta rabbi a, che ei crepava", 

Cellini folytatja, ezúttal a Herkules szoborcsoportot kri­
tizálva, valóban szellemes hasonlatokkal, szemléletes Jel­
zőkkel tarkítva, a firenzei élő beszéd stílusában. Ceiliai 
hosszas, bár érdekfeszi tő "műelemzéséből" most csak' a leg-

sto tutto di male • » «

mo aale. Bandinello • * *
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jellemzőbbeket emeljük kis "...se e* si tosassi i capegll a 

Ercole, ehe e* non vi resterebbe zueea ehe fussi tanta per

riporvi il cervello; ö che quelle sue spallaccs somlglia- 

no due arc lőni d’un basto d’un asino; e ehe le sue poppe e

• • •

il resto dl quei muscoli non son ritratti da un ото, ma...

da un saecacelo pieno di poponi, che diritto sia messo, ap-

le due gambe e* non si conoscie in cnepogglato al muro, • • •

modo le si sieno appiceate a quel torsaccio la gamba drit­

ta d'Ercole e quella di Gaeco farmo a mezzo della poipe dél­

lé gambe loro: ché se un de* dua si seostassi dall'altro,

• • •

non tanto l’uno di loro, anzi tutt’a dua resterebbono senza
„ 69poipe da quella parte ehe ei si tocoano

Más esotben Gellini kész volt arra is "di fare quella

• • •

70sangulnosa opera"

áskálbciott az életrajz tanúsága szerint ötvösünk ellen.

Egy Bemardone nevll ötvösről is tudunk, aki "sensale, 

71 és több alkalommal borsot tört Cellini orra a-

Bandineilivel szemben, aki nem egyedül

orafaccio"

Iá. Egyszer annyira feldühitette Cellinit, hogy azonnal 

akarta ölni ezt a "Bernardaeciot". Kissé lecsillapodva "io
fi

72mi riaolsi a fare le mié vendette in un aitro modo". így
a következő gúnyverset irta Cellini és kiakasztotta, hogy min­

denki olvashassa, a templom sarkára "dove si piseiava e ea-
73cava".

Qui glace Bernaraone, asin, porcaccio

spia, ladro, sensale, in cui pose

Pandora i maggior mali, e poi traspose

di lui quel pecoron mastro Buaecio.

Л véres bosszúk mellett vagy helyett efféle megnyilvánulásai

is voltak Cellininek.
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Ammanati művészetét sem becsülte semmire, /"Oh sven-

turato marmo! certo che alle marti bel Bantíinello egli era

capitato male, rua alle mani deli'Ammanato gli é capitate
«74/ Bizonyára e kijelentésében az is 

közrejátszott, hogy nem ő kapta meg azt a bizonyos márványt 

megmunkálásra

cento volte peggio!

• t •

A még élő művészek közül egyedül talán Michelangelo 

Buonarrotit dicsőíti Cellini, fenntartás nélkül, őszintén. 

Legnagyobb mesterének is őt ismeri el, hiszen Cellini fia­

tal kora óta tanult "sotto la beila mantera di Michelagnio-
75lo, e da quella mai mi suno iapiccato".

Eenvenuto büszkén idézi azt a római esetet, amikor 

Bindo Altovitinek készített mellszobrot és ez az alkotása

megnyerte még az isteni Michelangelo tetszését is, hiszen 

a nagy mester igy szólt a szobor megtekintése után: "Chi é 

stato questo maestro ehe v*ha ritrafcto cosi bene e con si

bella maniera? E sapplate ehe quella testa mi place come e
76meglio qualcosa, che si faccino quelle antiohe"•'~ Ezzel 

kapcsolatban levelet is irt Cellininek a már idős mester: 

"Benvenuto mio - lo vi ó conoscíuto tant’anni per il maggior

orefice che mai ci sia stato notizia, ed óra vi conosceró
« 77 A Michelangelo«levél állitásá-per iscultore simile • • •

nak pedig hihetünk

Баг a legnagyobb minden művész között Michelangelo 

és tőle tanult a legtöbbet Cellini, önbizalma mégis határ­

talannak tetszik, amikor egy pályázat kapcsán igy elmélke- 

io mi fido tanto delli mia faticosi e diseipllnati

• • •

dik: " • « I

stuöii, che io mi prometto di guadagnarml ia palma, se bene

e* ci fufssi quel gr an Michelagniolo Buonaroti, dal quale, e
78non mai aa altri, lo ho inparato tutto quel cne io so". w
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Igaz, Sansovino szobrász Velencében azért nem nyeri meg 

tetszését» mert az állandóan önma&át dicsért és tartja a 

1 e gna gyobbnak. и 

dealare déllé sue gran pruove, dioendo mal di Michelagniolo 

© dl tutti quelll ehe facevano tai arte, solo lodando se

il Sansovino non aveva mai restato di♦ s •

istesso a laareviglla, questa cosa mi era venufca tanto a

solo dissixquesta dim parole: и0 raesser laco- 

po, li uomini Ja bene fanno le oose da uomini da bene, e

nola ehe * * * *

quelle virtuosi, ehe fanno le belle opere c buone, si 

eognioacorm molto megllo quando sono lódati da alfcri, one 

a lodarsi cosi sleuramenre da per loro medesimi. „79 Az övé­

hez hasonló mentalitást másoktól nehezen viselt el Cellini.

A ”Vitá,,-6 számtalan fő- és mellékalak tesz még mozgal­

massá a már említett személyeken kívül. Van akit csak pár 

szóval ©miit Cellini egy rövid, de találó jellemzés erejéig, 

mint Triöolot, aki "era il piu pauroso uomo chi io cognosces- 

Gaiot, "questa era la piu prosuntuosa bestia 

i mondo”7’ vagy Bacoio Bettlnit, akinek legjellemzőbb tu-

„80si mai • • »

82lajtíonsága az volt, hogy ”aveva capaccio come un corbello”.

Cellini elmeséli Pietro Béradóval való ismeretségét is,

era grandlssimo inelie su© lettere © inella poesia

in superlative grade, ma di questa mia professione sua 31-
S3gnorla non intendeva nulla al mondo".

Megismerkedhetünk inasaival, akik közül Ascanio a 

legismertebb, talán Dumas révén

Érdemes megfigyelni, hogy Cellini életének mindhárom 

fő szinterén - Rómában, Párizsban, Firenzében - volt egy- 

cg/ fő ellensége, akik megkeserítették életét és akikkel 

származásuk miatt nem tudott úgy elbánni, mint egy Pompeo-

aki « * • «

• • *
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val vagy egy postamesterrel.

Rómában Pier Luigi Famesenek tulajdonítja börtönéve­

it, Üldöztetését.

Párizsban Madame d*Étampef5 ármánykodik ellene, Firen­

zében a hercegasszony. Bruno Maier ezt annak tulajdonítja, 

hogy Cellini H

le donne di alto lignaggio, ignora 11 complicato galateo 

della vita di corte".34

Ha az udvari dámákkal nem találta meg a hangot, nem volt 

szerencséje velük, a saját osztályához tartozó nőkkel sera tu­

dott tartósan mit kezdeni. A "Vité"-ban több szerelméről meg­

emlékezik Cellini, akik minden bizonnyal azért kaptak helyet 

az önéletrajzban, mert a derék ötvösmester művészi vagy embe­

ri nagyszerűségét, tökéletességét, találékonyságát voltak hi­

vatottak reprezentálni. Általuk is bizonyítást nyert helytál­

lása életének egy-egy nehéz időszakában. Akiket még csak em­

lítésre sem méltat, valószínűleg seramivel sem segítették elő 

az életrajz apologetikus célját, önmagasztaló szándékát.

Amennyire Cellini szavaiból kiderül, - a szokásos szu- 

perlativusok ellenére - érzelmi életére nem lehettek különö­

sebb hatással a nők, helyesebben mondva! érzései, szerelmei 

nem voltak olyan jellegűek, hogy alapvetően befolyásolhatták 

volna Cellini Jellemét, cselekedeteit, művészi kibontakozá­

sát.

non sa comport ars! in mariiéra adeguata oon• • •

Tudomásunk van egy bizonyos Pantasllearól, aki "era

grandemente innamorata di me", Cellini ennek ellenére; "fűi
»5 Araikor azután Panta-forzato a concederla a un mi о amiсо".

silea saját elhatározásából egy bizonyos Luigi Puloit része­

sített előnyben, Cellini a hiúságán esett csorbát csak úgy 

tudta kiköszörülni, hogy karddal támadt rájuk és súlyosan
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megsebesítette őket. Vajon mi lehetett Cellini szándéka e 

kis epizód elmesélésével? Egyrészt saját tettének magyará­

zata, önmagának kedvező színben valő feltüntetése, másrészt 

annak bizonyítása, - amit aforlzmaezerü gondolatokkal ki is 

fejt - hogy isten nevében tett eskU be nem tartása milyen 

következményekkel jár.

Cellini megemlít egy Faustina nevű lányt is, /"penso 

io ehe mai Faustina fussi sl beli г"90/, akinek kedvéért még

muzsikálni is hajlandó volt. Ez padiig nagy érzelmeket takart

számára "*1Cellini esetében, mert ez a '’maiadét to son are"
38maggior dispiaeere che io potessi avere al mondo".

Porzia asszonyt is Rómában ismerte meg ötvösünk "in 

un'aura quasi в tiÍnoviStic a dl Heti sorrisi e dl onesti

E yinyorj, bűbájos, kedves nő Jelentős megrende­

léseket adott Cellininek. Az elkészült munkák leírásával, az 

értük kapott erkölcsi és anyagi elismerések bő taglaláséval 

világossá válik az egész Porzia-fejezet szerepe: Cellini mű­

vészi erényeinek, kivételes tehetségének, emberi értékeinek 

bizonyítása.

r

89rossori".

A kurtizán Angelleiért - és nem mellékesen egy Rómá­

ban elkövetett tettlegeséig© miatt - Nápolyba is elmegy, 

trovai la mla Angelica, la quale- mi fece le pluahol " • * •

smisurafce carezze ehe inmaginar si possa al mondo. 

stetti aeco da quell*ora déllé ventidua ore in sino alia

mi• * *

90seguente mattina соn tanto placere, che pari non ebbi mai". 

A nagy szerelem csak addig 

re nem veszi, hogy sokba kerülne neki a lány, igy azután 

páratlan érzelmei ellenére visszatér Rómába.

Franciaországban egy Caterina nevű modellje és egy­

ben kedvese játszott főszerepet Cellini életében, A Cateri-

tart, amíg a józan Cellini ész-
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na-eplzód bizonyára azt volt: hivatott bemutatni, hogyan állt 

helyt Benvenuto Cellini a bíróság előtt, amikor ez a bizo­

nyos "Caterinaecia" #s anyja be vádolta őt bosszúból. Ugyani* 

Celllnl majdnem rajtakapta üaterinát egy Pagolo nevű Ifjúval. 

Cellini természote szerint azonnal vért ontott volna, do meg 

kellett annyival elégednie, hogy "cacaiai via la aadre e la

Az Ítélő bí­

rák előtt Cel Unit ékesazőlása sem hagyta cserben, Így .sike­

rült megmenekülnie a szodomia vádja alól.

A Caterina ügy azonban még folytatódott. Most Cellinin 

volt a sor, aki szokatlan bosszút eszelt ki. Kényszeritette 

Pagolót, hogy vegye feleségül Caterinát, Így azután szerep­

csere folytán a fél szarvaik) tt ötvösből, felszarvazó le::,. 

Cellini ezen rendkívül Jókat derül, mellesleg naponta &gyba- 

főbe veri a nőt, ha az felraérgesiti. Tréfás történetként ad­

ja elő az eseményekét, tudatva, hogy milyen, remek dolgokat 

tud 6 kieszelni. Az olvasó azonban inkább újabb adalékokat 

nyer ezáltal Cellini jellemére vonatkozólag

Kint.láthattuk, Cellinlbo nem sok szorult a "oorfce- 

giano" magatartásból, életvitelből. Természetes Ösztöneit, 

vad indulatait nők előtt sem tudta elrejteni éa valószínűleg 

a szándék sem volt meg benne.

Említést tesz még egy Ciánná /Jeanne/ nevű fiatal le­

ánykáról is, aki gyermeket szült neki.Minderről ötvösünk

jegyzése: "Questo fu il primo figliualo che io avessi mai,
9?per quanto io ml ricoreio1’,

A családi érzés, a családi kötelék, f©ielősségérset a 

fenti tények ellenére - az életrajz más részelnek tanúsága 

szerint - viszonylag erős volt' Cellisiben. Végig nagy a ső­

retette 1 és tisztelettel beszól apjáról, anyagilag is tárao-

91figliuola a oolpi dl pint«, calci e pugnia*'.

* * *
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gatja. Nővéreiről, azok gyermekeiről is mindig gondoskodik, 
öccsét Ököllel, fegyverrel védelmezi.

Cellini egyébként csak 66 évesen nősült 

lóját vette feleségül. Törvényes és törvénytelen gyermekei­
nek - összesen nyolcról van tudomásunk - igyekezett minél 
nagyobb anyagi.biztonságot kikönyörögni, kiharcolni a dacá­
tól.

g, SKOlgá—

Benvenuto Cellini egyéniségének, emberi, művészi én­
jének jellemzése nem könnyű feladat. Nagyon összetett, szél­
sőséges egyénről van szó. Hogy nem volt hétköznapi egyéniség, 

arról a "Vita” olvasása során rainaenki meggyőződhet* Figye­
lembe kell venni ugyanakkor azt a tényt is, hogy Cellini 
gondolkodásmódja, tettei és azoknak elbírálása mélyen gyöke­
reznek a Cinquecento!társadalmának talajában.

Amikor Michelangelo esetében befeléfordulásról beszél­
tünk, arról, hogy saját legbensőbb énje, lelke tükröződik 

képzőművészeti alkotásaiban, verseiben, Benvenuto Cellini 
egyéniségének vizsgálatakor éppen az ellenkezőjére, a világ 

feló fordulásra kell felfigyelnünk.
Cellini, bár kizárólag önmaga érdekli, mindenkor a 

külvilágra figyel* Amikor keresi a vele történt események 

rejtett motívumait, vizsgálja mások jellemét, saját magával 
hozza azokat összefüggésbe oly módon, hogy saját lelke nem 

játszik szerepet. Egoista, pénz- és dicsőségéhes, csak sike­
rei, emberi és művészi szenvedélyei érdeklik* önmaga, ponto­
sabban érdekeinek összessége a világ mércéje, ahol a szubjektum 

benső élete nem kap szerepet.
Lelkiismeretét soha nem boncolgatja, lelkiismer®.tiuh-

dalást soha nem érez. Minden tettet elintéz azzal, hogy isten
> fJ/
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akarta igy, Incén tudja mit csinál vagy legjobb esetben elis-
93meri, hogy 3 "per natura alquanto sollerico"

al into solito, arditamente, con qualche po- 

94 Még csak a leghalványabb 

szándékot sem érezzUk, hogy természetén változtatni akarna, 

semmilyen erőfeszítést sem tesz, hogy lobbanékonyságát le­

küzd je. /"

avagy bizonyos

cselekedeteit " ♦ • *

oo di furore andavo f-accendo".

Corse di tale bestiale passióra io mi sáréi mor- 

to, presi por rimedio di dar quell*esito che mi aveva dato 

tale occasion«, sicondo 11 modo che in rae sentivo." /

Még gyilkosságai után is кönnyer. ÖsszebékUl önmagával, 

nem is érez okot a megbánásra, ügy gondolja, hogy ” 

uominl come Benvenuto, unlci ne11a lor professions, non han- 

no aa essere ubrigati alia legge: or maggiormente lui, che 

so quanta raglone e* gli ha" - mondatja III. Pál pápával.

Tetteinek motívumait sea igen vizsgálja. Természetes­

nek veszi, hogy úgy a jé, ahogy cselekszik. Vak szenvedélyei, 

dühkitörései Ír mindig másokra Irányulnak. Amilyen spontánul 

cselekszik, olyan spontánul Ítéli meg tetteit. ítéletének 

jogi alapja ritkán vari, morális alapja is önkényes. /" 

mio soiito, facto ciella necessity virtu^f6/

Hirtelen haragú, féktelen indulaté ember, aki "erő

se#

gli• * *

al* * *

bene urraatu di giaco e manlehe e con la nia spadetta e ’1
»97 f, *

perché sempre :í son dilettato dipugniale aceaato * • ♦

QO
saner bolle ormi", de használta is azokat: " io mess! la• • •

manó in sun una mia daga grande, che continuamente io porta-
99 Tegyük hozzá, nemcsak önvéde-

di fare una

vo accanto per mia difesa”.

lemből • Valahányszor feldtlhitik, kész arra "

dolle pia rovinose cone cím in tempo di mia vita mai fatta 

100

• * •

Ha nem jől áll a szénája, "non volendo tentare 

piú la fortune che il dovere",

aveasi".
101 visszavonul. Ha nem tud
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anormal bosszút állni ököllel, fegyverrel, kiesé leesilla­

ppévá megállapítja, hogy " 102i colpl non sí. danno a patti’*, 

és másfajta elégtétel után né?., bosszúját soha fel nem adva*

f * •

/Lásd Pantasllea, Bemardone, Ca te rína, Bándinéül ntb. epi­

zódok. I

Cell.Int szeret hősként feltűnni, bátorságát fitogtat­

ni, leleményességét, ügyességét példákkal alátámasztani. As 

Angyalvár ostroma Idején láthattuk azonban, hogy Celllnl 

hősiessége inkább kalandvágyból fogant, mintsem erkölcsi 

megfontolásból. Michelangelo számára Firenze erődítési mun­

kálatainak elvégzése .erkölcsi probléma volt, Leonardo zseni­

alitását kívánta hadi téren kamatoztatni, Celllnl viszont a

halandót kereste.

Túltengő önérzete önhittségbe csap át: gáneetalan 

lovagnak, hirtelen haragú, mégis könyörületes embernek tart­

ja magát, akt mindig segít az arra rászorultakon. /A "Vitai­

ban erre is találunk egyébként példát./

faját eszével, erejével, tehetségével mindennemű ne­

hézségen felülkerekedik, Magabiztos fellépése a pápai, ki­

rályi udvarban sem hagyja cserben. Ráadásul - bár vallja, 

hogy "io ehe son sempre stato amicissimo della veritá e tai-

hizelegni Is tud urainak, ha úgy ér­

zi, előnyére válik a dolog. "Io ml messt in ordine: éhé ез- 

nondo placiuto col fare, volovo bene che altreten со places-

- gondolja, amikor egy szoborcsoport 

megmintázásakor a király meglátogatja és kedvére való Celli­

ni munkája. Álművész elmagyarázza tehát a királynak a mU lé­

nyegét és óképpen fejezi be mondandóját: "Quests 1status dl 

mezzo, grande, e figurata per voatrs Maesti istessa, quale 

é un dió ?5arte, che voi sie te sol bravo al raondo; e quests

103miсо déllé bugle"

„*Ö4si .11 mi о dire.





- 133 -

bravúr la vol l*adoper»t.e lust«»unto e aanSamente in <5if*n-
Hogy mennyire Isteclkodée »к,

•iiagÄ CeHírű is tisztában van vele, *ert Így panaszkodik 

"ehe mm fut »wer ti to dl far« aitrtanta oo »media e<m mda-
/4*'«tttttptt*/«

Cellinit »шдоаак »agánemberkón11 hanem Bűvészként la 

hasoniő tulajdonságok jellemeik, a v<c; teleneégig bislk tehet­

segében, iSnbisaliBa ható»tálán* ffódsicireeen dioaérl saj4t •**• 

gát a« dnélóiraJóban, de a legnagyobb ellám«réseket - a már 

i tusért módon - pájlixiél, királyéktől, ismert azeatél/lsőgek- 

....■„ »e-

V- %; c ■» v..uw . ■ ■ •', ' l.' *: : Г*г' ■■■ / vv-

kktdiki hagy “iapplú beiia opera ehe to foeeeai mai, per
egy aranyozott k дпсаб

„ 10balom? cello giarla voltra**.

10Л■-ад 4® "Ршареа**

lü?quanto at aparteneva all*arte aiawj 
és ho»»4 cogence "la piú beil*opera eh« mai st fesse vedui*

hires sótartóján is at .lakok "fátte10Pin francia*** eon* * *

tant* pul«tezzalavorate & parte iamaltate, quanto tiroegirar
и IO«fei pÖÖ«ÄM*

A Jupiter« látván ax elragadtatott király Így kiált
feli "guest» i »olto piu be11a cos» che mal per neesuno uoae

» HO.1 A firenzei nép ic a Perseus:: felállt- 

cáaakor «gybnteíU csodálattal adózik Ceillőinek{ "
•neora eíilaro 11 giorno, vi sl radunó tant» infinit» quantltá 

dl popoii, eke e* éar la impose ibi le a dirié, & tut ti a unó 

vooie facevan© a gora a chi negJio ne dióévá",iiS 

főrend tol tiwíwsitáűo levelet kap, ^eggyázódéee Cell irt Inak, 

hogy "uu tál fn/ore ton s'era taxi piú *at.to in quo2 regnio"li* 

inasait, tmifcváayalt io Így blstxtjué ** 
rate tant« Cl set.- — p./ver^ vir,., c-rto u v*.to powíc l:> >cghia*

4 j JÉre, che vei siete og&l 1 prlial giovaril dl Italia**,

eia vedutü • * •

non era• •»

A-dk ‘ 2 •

avet« da ше lupa-* « «

■.6 a«ít
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Cellini csak önmagát és művészeiéi: idealizálta, A kor 

naturalista Megjelenítésével az életrajz egyedi helyet fog­

lal el a Cinquecento irodalmában, nemcsak tárgyánál és a té­

rne gközeütésénél fogva, hanem stílusa miatt is, A kusza­

ság, a nyers, csiszolatlan stilus, a firenzei nép nyelvének 

használata, a keresetlen, közvetlen előadásmód mind megkü­

lönbözteti Cellini müvét a század manieriata jellegű irodal­

mi alkotásaitól. Ugyanakkor a cikomyas jelzők halmozása, a 

felsőfokok kissé barokkos jelleget is kölcsönöznek az öné­

letírásnak.

■

Lenyűgöző ahogyan váltogatja Cellini a direkt és az 

indirekt beszédet. Ezért támadhat az a benyomásunk, mintha 

ötvösünktől élőszóban hallgatnánk "vita cravagliata"-Jának 

kis és na*y eseményeit.

Cellini szeret túlozni, akár önmagáról vagy művésze­

téről, akár az őt körülvevő világról van szó. Ebből a tény­

ből fakad a azuperlativuszok túlsúlya a **VitáH-ban. Minden 

a létező legcsodálatosabb, legnagyobb, legniresebb, legjobb 

vagy ellenkezőleg, a legrosszabb, legkisebb, legrútabb.

gkiilőnböztető érdekessége még a ki­

csinyítő, nagyító vagy pejorativ érteimül képzők használatá­

nak Kedvelése« a fontos ember - omacoione, a kis ember - o- 

raiciatttolo, ha egyedül Van - sólet to, olykor az Ördög is - 

diavoletto, fegyverei is, nílnt kedves gyermekei - pugnaletto, 

spadetta, gianettone, Gaddi kardinális - cardinaluccio, a 

csúf gyűrű — aneluzzo, a rút gyeként — öiamantaeeio, Gior­

gio Vasari - Giorgetto, az ellenlábas Bernardone - Bernar- 

daccio vagy Bernardonaccio, aki rossz ötvös - orafaccio, és 

ráadásul több mint disznó - porcaccio, a tehetségtelen mű­

vész munkája — operaccia, a nők Celliniért amorosette la—

A cellini Írás
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nogy feltételezi Cellini csodakarrierjének tudomásul véte­

lét, inkább az ötvösség ós a szobrászat "mirabili modi"- 

ainak és "bellisaiai 3egreti"~inek ismertetésére koncent­

rál. íppen azért kritikai szempontból figyelemre méltó az 

önéletrajzi elemek éa a technikai fortélyok ismertetésének 

spontán keveredése. A "Vita" és a "Trattáti" párhuzamba 

állítása mellett szól a stílusban, a mondatszerkesatéstoen, 

i művészi lelkesedésben, a spontánéitásban is kimutatható 

analóg hatás.

Cellini elsősorban kiyáló aranyműves volt, Így ért­

hető, hogy a legbővebb teret a "Trattati"-n belül az arany­

műves з égne к szentelte. Valamennyi - közel negyven - e té­

májú értekezés ismertetésére nincs mód, nem is ez a cél. 

ízelítőül mégis soroljunk fel néhányat: "A zománcozás mű­

vészete”, "Hogyan kell a rubintot felhasználni", "Hogyan

a gyémántot",a zafírt", "alkalmazzuk a smaragdot", "

"A bíboros! pecsétekről", "Az érmekről", "A módról, ahogyan 

a nagyméretű arany, ezüst tárgyat kell megmunkálni", "Az

* • •♦ * «

aranyozás módja", "Viaszkésaités zz aranyozáshoz", stb.

A szobrászatról Jóval kevesebb, mintegy nyolc érte­

kezést irt: "Az öntés és a bronz művészetéről” /ennek ér­

zékletes irodalmi feldolgozását találjuk a "Vitá"-ban is 

a Perzeusz Öntésével kapcsolatban/, ”A carrarai márványok­

ról", "óriás szobrok készítésének titka”

Egyéb művészeti kérdéseket la érintett: a rajzolási 

elsajátításának elveiről, az építészetről, valamint a már 

Loonardonól és ülch®langelónál is felmerült - és a tár­

gyalt korszakban alapvető - vita eldöntéséről, a művésze­

tek közötti különbségekről ill. &z elsőbbség eldöntéséről. 

Az értekezések kapcsán maga Celiinl az előszobán

• ♦ •
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ily módon okolja meg, hogy Írásra adta főjét éa véleményt 
mer nyilvánítani! "Jonoscluto quanto e* sál dilettevcle a 

gli aomlni ti ©entire qua1che cos®. dl nuevo, quest*^ sta-
e la seconds causa /forse la piu po­ts la prima causa 

tente/ é atata ehe, sentendomi forCementé moles tar© lo in-
• ♦ ♦

telletto por aleupo mi© fastídiósé sause, le quail in que­
st© miо piacéval© discorso jnodestwnente lo le faré ©enti­
re, e son certo ehe le moverannо i lettori grandemente a 

compasslone”, ráadásul Cellini meg van győződve arról, hogy 

"mai riess unc sí &i& -messe a serive re 1 belliaslmi segreti 
©‘«ilrabili modi ebe sono inéila grand*arte dello orefice-
rla”, mert sem filozófus, sem más ember nem Írhatott vol­
na orról érdemben, ”se nen quegli ehe sono della stessa 

118profess!one”,

Collín! vélekedéséből kiderül, hogy nem ért egyet 
• azokkal, akik passtán tapasztalatból dolgosnak anélkül, 

hogy művészi tevékenységük elméleti oldalát ismernék, /”io
/, mert ezek fa­

lusi vagy külvárosi boltosokra emlékeztetnek, akik mindenfé­
le áruból tartanak egy keveset, de esőkből semmi sem igazán 

Jó /'Melle quali non v*é nulla cho sia buono”120/«

Majd említést tesz néhány kimagasló elődről, arany­
művesről, szobrászról egy-egy rövid Jellemzés köretében,
akik emelték a művészet hírnevét! Donatello /"fu il maggio-

121ro scultore cho sia mai state” /, Chlbertl, Antonio del 

Pollaiolo, Brunelleschi, Verroehio /”fu maestro del gran 

Lionardo da Vinci"122/, Mantegna
Ezek után kezd az értekezésekben a módszerek, a 

"receptek” ismertetéséhez. Minden egyes kis "tratteto" 

önmagában, a laikusnak is szórakoztató olvasmány, topén

„113non fo conto dl eerfcl praticonncci ♦ • a

« « «
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az életrajzi elemek Keveredése 6a a lebilincseld stílus 

folytan. Mégis, ha a tartalmi része akarjuk kihámozni, el­

sősorban a művésze fc történész számára ja'Jeni fontos kiindu­

lási alapút.

Minden e&yes röviu va6y nagyobb iéiefozecU érteke­

zésből' kitűnik, mennyire fontos berlini számára művésze te,

mennyire törekedett minél jobb es szoba alkotások kivite­

lezésére. bőséges, minden részletre kiterjedő ssakismere-

cevel csodálatra késztet, ha a "Vita" olvasásakor fel is

merült az a gondolat, hogy túltengő öndicsérettel megál­

dott művésszel van dolgunk, a H-irattáti”-k bizonyos fo­

kig igazoljak öellinlt. Közérthetően vezeti be az olvasót 

az aranyművessé# rejtelmeibe, bebizonyítva ezzel hozzáér­

tését és elhivatottságát*

as aranyművessé# és a szobrászat műhelytitkainak 

tárgyalása után bellin! röviden kitér a taramdvészetoare 

is: a rajzmüveszétre /"üiscorso sopra i* arte del dlsegno", 

"Sopra í principii a *1 mocto d*imparare i'arte del dise­

gno"/ , az építészetre /"be-ia architettura"/.

a "őopra la difiérenza паса tr«-. gii zcuitorr e pit- 

tori circa ü xuogo destro st&to dato álla pittúra nelle 

eeseguie del gran nichexagnoio Buonarroti" ciuü értekezé­

sé témájánál fogva bőveob említést is érdemel, kár több­

ször szó volt arról, hogy a reneszánsz művészei milyen vi­

tákat folytattak a művészetek közötti elsőbbségről: Leonar­

do da Vinci a festészetre szavazott, nagyszerűen kifejtve 

állításáts Michelangelo a szobrászat mellett tette le vok- 

sátj Celiini szintén a szobrászatut tartotta a legelső mű­

vészetnek, araint ez a fent említett trat Katójából minden

'
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kétséget kizáróan kiderül.

"Tutte le opere ehe si veggono
„123

in cíelo e in• * ♦

Azaz a világ valameny- 

nyi teremtménye háromdimenziós és nem kétdimenziós, mint 

a festészet. Minden közül az ember a legtökéletesebb, "ii

terra, sono tutte di acultura.

quale fu fatto, nel modo che si vede, di rilievo tutto 

124 Ugyanakkor a festészet hazugság, ssineséa csu­

pán, Természetesen, mondja Cellini, az ember a festést is

tondo".

olyan szépen meg tudja csinálni, "ehe certamente pare la 

verita". 125 Hiszen nagyszerű festőket is emiit» akik vi­

szont egyidejűleg kiváló szobrászok is voltak, "Tutte le

pitture ohe fanne questi virtaosissimi pittori con gran­

di ss ima sorami ss iono le copiano dalia loro gran mad re scui- 

„126 Ezért történik meg valahányszór egy-egy tökéle­

tes festményt látunk, igy kiáltunk fel: "Questa cotal plt- 

tura veramente pare di rilievo".

Cellini nem elégszik meg ennyivel. Bővebben kifejti 

álláspontját, hogy minden kétséget eloszlassoni "Un pltto- 

re eccellentissimo, si come un bugiardo, s#ingegna dl so- 

migliare la veritá, voiendo ehe la eaia bugla sia piu beiia 

e piü piacevole: cosi questo pittore con la sua mlrabil 

virtb farä ana figura

túra.

127

in otto glornate".1 Mai szem-• • •

rael nézve több mint naivnak tűnik ez az állítás, miszerint 

egy műalkotás esztétikai, művészi érteke egyenesen arányos 

a kivitelezésre fordított idővel. így egy szobor, azaz a 

szobrászat annyival értékesebb művészet, amennyivel "ono

volendo egli fare una figura

Ráadásul "una

eccellentissimo scultore • ♦ • • • •
12^unó anno inter© di tempo".ne porta,

pittura vive molti annl pochi, e quelia di scultura & quasi

Vagyis a művészi érték annál nagyobb, minél

• • •

130eterna".
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időtállobb anyagból Kész!teete a művész. Cellinlnél még 

as ts nyomós érv, hogy a festményt csak egyetlen diadalról 

/"a una sola veduta, e eon piceol profiio"/ szemlélhetjük, 

a szobrot viszont körül lehet járni, száz vagy még annál 

is több nézőpontból csodálhatják. A festészet Így a szob­

rászat árnyéka.

Egy Benedetto Varchinak irt levelében is - bár 

más indokokkal - hasonlóképpen vélekedik mesterünk. "Űi- 

co she 1 * arte cella saultura, infra tette l*arte ehe s *in- 

terviene disegno, & maggiore sette volté: peroné una status 

di seal túra de* avere otto vedate, e oonviene ehe sleno 

tutte di egual bontói." “ Cellini felhozza még érvként,

hogy a szobrásznak értenie kell minden nemes művészethez: 

"Ancora dico ehe quest» maravigliosa arte cello statuare 

non si puo fare, se lo statuario non ha buona cognizione 

di tutce le nobilisaimé arte: perché volendo figurare un 

miiito con quelle quaiitá e bravúré ehe se gli appartlene, 

convion ehe il detto maestro aia bravissimo, con buona 

cognizione de11*arme; volendo figurare uno oratoro, oon- 

vien ehe sia eloquentissimo e abbia cognizione della buona 

scienza delle lefcterej volendo figjrare un rausieo, convien

ehe il detto abbia musica diversa, perché sappia alia sta-
132tua ben collocare in mano uno sonoro instrumenta".

Végső szentenciaként kijelenti, "che la scultura ё

La tíifferenza che e dalia scultu­

ra alia pittura e tanta, quanto £ dalia orobra e la cosa
133

raadre di tutte l*arte • a a

ehe fa l'ombra".

Benvenuto Cellini versben le igyekezett hangot ad­

ni vélekedésének, bér tartalmilag újat már nem mondanak e- 

sek a képzőművészé ti tevékenység margóján keletkezett kői-
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tóin ények.

La gloriosa mirabil natura

che 11 rilievo cl ha tutti creá ti, 

e tutti in quaiehe parte cl ha varlati, 

fé i tondi prima, e poi die dl plttura. 134

Avagy s

Ma quel piu gran scuipir ecerno e *ntero 

in oro, argento, bronze, marmi e degno 

di toner sopra ognl arte ii primo impero 135

Versben is megismétli, amit leveleiben, értekezéseiben is 

untig hangoztatott: a festéssét hazugság, a szobrászat 

n&m csal meg soha.

il basso rilievo, eh*e bell*srte, 

ehe ágii ocohi nostri non e sx fallacia.

öli ha deíia vérita pur qualche parte: 

Si veúe e tocea, e non é tanto auldacie 

coaie i color, ohe han tarn,ö bugie sparte.

. • •

136

A festészet is a szubráezatot próbálja utolérni, 

mert a fény-árnyék hatással, a három uimenzió érzékelte­

tésével, a plasztikus megformálás illúziójával arra törek­

szik. A szobrászat örök, a festészet csak árnyék:

sol quella etéma dura}

L*altra e 1 *ombra sol d*ogni figura 13,7

# * #
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Cellini Ivónak, sem vallja magát* még kevésbé köl­

tőnek. Csak egyszerűen olyan embernek, aki ért valamics­

két a versfabrikúláehoz. Költeményei minden bizonnyal 

semmi érdeklődésre nem tarthatnának számot, ha a "Vita** 

és néhány vers szoros tartalmi kapcsol . ta nem irányítot­

ta volna a figyelmet ceilmi ilyen irányú tevékenységére 

is. Ahogy Bruno Maler is megjegyzi, Cellini költeményei 

"hanno una limitata importansa in socle öi poesia © 

rebbero trascurabili, о quasi, se non fossero del Cellini"í 

Amiért mégis figyelemre méltóak, az az önéletraj­

zi motívumoknak köszönhető, mint például önmagát és alko­

tásait magasztaló versei.

sa-
13«

Foci Perseo, о Dio, con*o.gni uon vede, 

e piaeque a chí io lo feel e a tutto *1 mondo

Máshol?
/

Gran virtuosi e re ho conoaciufci,

e papi e duci e altri gran signori.
140Si иьа dir? "chi ata ben glauaai si maci."

Verseiben is megtalálhatók a ssőparbajok a riváli­

sokkal, ellenlábasokkal, mint ahogy Bandinellit - akiről 

és müvéről a "Vitá**-ban igen becsmérlően nyilatkozott - 

a következő szavakkal illeti:

quel fu invidioso, avara scarpellinó?

scoprite dal maclglio or qai voetre onte. 

La voetre forma e 1*arrogante vocle

dimostra ehe dl luoghl alpestrl siete,
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V ehe pit dlletta a voi Quel ch’altrul nuoele* 

L’ignoraasta In voi clechi non vedet®* 

quests erudel le virtu tiene In erode,
241Ah voi, Signier, ehe non ve ne accorgiete!

Í

"giorgotto" Vasari műves setéről sines jobb véletnény- 

nyel, bár1 easel saját kőitől talentuma is csorbát szenved:

v 142Gli e tál pittor qual io son lmon poéta*

űellini a maga költészetét & ,'boscher©ccian jelzővel 

illeti több versében. Meg is magyarássa mit jelent a szói 

son filosofo e poéta. Ma perohé dl quest© grandi arfci 

n© & dl tut te le sor ti, la mia non 4 ói quell© fi.nl es inna» 

per non ml essere ©sereitato in essaj e cognioseiuta quests 

differenea, ho posta поте a la mia filosofia e poesia, ”bo- 

scheroccia”.143

и
♦ • *

hemcsak magasztalja önmagát, de a f,Vitá”-ből már 

oly jól ismert mócion, védelmezi is. Amikor ssodornia, egye­

sek véleménye szerint távolról sem alaptalan vádjával 1556- 

ban minoössse két hónapra bebörtönzik, versben igy védekeziks

Stentato ho qui duo mesi, disparatei 

chi did® ch’io ei son per Qanimeüe; 

altri che troppo alaacie 1* ho parlato.

Di amar e alt го ah® «tonne »ei si ved®

sotto Perse®* cel bei giovine dato
144ne ho l*onorato pro®!о ch’ogniun vede. '
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